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Nota. La Música es del 


celebs maestro Rossini, 


ARGUMENTO, ..; 4 

Al morir el príncipe de Sa- 
lerno dejo ordenado que su. sucer 
sor, para obtener el trono, hu- 
biese de casarse en un término se- 
ñalado. Con este motivo don Ra- 
miro, su hijo y sucesor que se har 
llaba desde niño viajando con su 
maestro Alidoro: vuelve á su pa» 
tris y tratando de obedecer á su 
padre busca una esposa digna de 
él por sus virtudes. Para conocer 
mejor el carácter de las mugeres 
dispone que su escudero se vista 
de Rey, y él toma los vestidos 
de escudero, con cuyo disfraz re- 
corre las principales casas del rey- 
no siendo una de ellas la del Ba- 
ron de Montefiascone , hombre 
tan ignorante como vano , el cual 
tenia tres hijas, dos de ellas de 
un carácter altivo y orgulloso y 
la otra, llamada Angela, llena 
de bondad y sencillez á quien sus 
hermanas , que lo eran solo de 

. 


4 Es 
padre, daban el trato mas duro 


ocupandola en su servicio como 
una criada, | 
_ Así que el príncipe conoció 4 
_ Angela se enamoró de sus prena 
das ; pero ocultó por el pronto 
su pasion, hasta que habiendo su 
escudero Dandini, que hacia de 
Rey, llevado á su palacio á toda 
a familia : huye Cenicienta del 
lado del fingido Rey, no pudien- 
do sufrir sus groseros modales y 
confiesa que está enamorada de su 
escudero ; este deja entonces el 
disfraz y ofrece su mano á An- 
gela, dejando sorprendidas á sus 
ermanas que se disputaban la 
mano de Dandini, muy ufanas de 
subir al trono, 


AGTORES. 

Sr. Juan Marí 
D. Ranmrro, príncipe E betta 
de Salerno. primer tenor 
| media carácter. 
: Sr. Domingo Va. 
DANDINI , SU Cama-9 cani, primer 
rero. - bufo cantante. 
Pp. MAGNIFICO, Baron ] Sr. Pablo Ros- 
de Monte fiascone ,] sich", primer 
padre Aeenorornnrnr rro bofa. cómico. 
Sra. Concepcion 

CLORINDA y desmermr. Lledó.  * 
Tiso y rara prnroso A 


AwcrLa, bajo el nom- Sra. 'Adelaida 
bre de CENICIENTA: : peer 


ALIDORO, filósofo le Francisco Bis. 


maestro de don Ra- ¡0 Pto 
miro. . 


Coro de Cortesanos del Principe: 


Maestro director al piano don Manuel 
Quijano. y 

La escena se representa parte eb un 
palacio viejo de don Magnifico y parto en 
una casa de campo del príncipe á media 
milla de distancia. 


ATTO PRIMO. 


q. SCENA PRIMA. na 
Antica Sala terrena nel castell 
.del baronex con porte, Á destra cam= 
Mino. tavolino' con specchto, cestella 
_con fori é-sedie. 

«Clorinda provancio un sciassé: Tis. 

«be. acconciando un fiore ora alla fronka 
se. ora al petto , Cencrentola soffian- 
¿do,con. un manticetto al' camn.ino per 
far bollire un cuccumo di coffez indi 
Alidoro da povero; poi seguaci di Ra» 

ES A 
¿Clo. No mo no; non y' e, non v' é 

Chi.trecciar sappia cosi 
Leggerissimo, seiassé.: >: 

Tis. Si si si: va bene li, 

=—Meglio li, 1o meglio qui 
Risaltar di piú mi fi. 

Clo. *¿ A quest' arte , á tal beltá 
Tis. A 24 BdrccciolareGnadn dovrá. 
Con. Una volta «' eraunRe. (con tuono) 
-— Cheástarsolos' anroójó, ( Jemmatico) 

Cerca, cerca ritrovó: 

co Mail ovolean sposare ¿in tre. * 
"> 1? innecenza,É la bontá, 
piaCosartadalre | a 

Sprezza il fasto é la beltá 
E alla fin sceglie per se 


oa 
ACTO PRIMERO. 


ESCENA PRIMERA. 

Sala baja del castillo del Baron 
con puerta, chimenea en el lado 
izquierdo , un tocador con espejo, 
canastillo con flores y algunas sillas. 
Clorinda ensayando nnchasé: Tis- 

be acomadándose una flor ya 
en la cabeza ya en el pecho: la 
Cenicienta soplando con un fue- 
lle para calentar en la chimenea 
una cafetera; despues Lindoro 

- «westido'de pobre y algunos del 
séquito de Ramiro. y 

Clo. No, no: no hay quien pueda ha- 
cer un chasé con mas primor. 

Tis. Sí sí, st, bien está aquí, mejor 
aquí, no que aqui me hace brillar 
mucho mas. 

Clo. 4 1al arte y tal beldad todos” 
tendrán que rendirse. 

Cen. Habia en cierto tiempo tin rey 
que fastidiado de estar solo, buscó 
y al fin encontró; mas se querian 
casar tres con él, por lo que des- 


8 | 
L+ inocenza , ,É la Bonta, 13 
PRA, e 
Li li dis, 
ses [EAN Line 
-SCenerentola finiscila : 
¿4 + ¿Con la solita canzone. : 02. 
Cen. Presso al fuoco inun' cañtong 
Via lasciatemi cantario o) > 
Una volta; c' era: un Bórbai 
«He vola: e 
Elo. E due, é tre, A 
5 finisci, si 3 pon 1 
Se non, taciti. dará... rod 


Cen. Una voltagaat 


Y 


: s” ode: ebay Eume 
rentola apre, e entra: a 
da povero.): e 
$3. - Chi sará 2 
Ali. Un tantin di caritá. 
Clo. Tis. Accattoni! Via di qua. 
Cen. Zitto zitto: su prendete 
+. Questo po? di. colazione. (versa 
una tazza di caffe e lo dá. 
con un pane ad Alid. Coprendolo da 
lle sorelle) 


Ah non reggo alla passione. 
Po Che crudel fatalitá! 

Forse il cielo guiderdone 

Pria di notte vi dará. 


reciando el fausto y la hermosura 
¡al fin: eligió la inovencia y la bon- 
dad. La la la, li li ti, La la la. 
a E | 
Atabarás cenicienta con tu conti- 
nyo cantar. 
Cen. Junto al fuego en un. rincon dez 
jadme al menos cantar, 
+ Habia en cierto tiempo un re). 
rn ES 
Dale bola, acabarás, sí 0 no? Si 
no callas te daré... 
Cen. Habia en cierto tiempo... (Lla- 
man, la Cenicienta abre y entra 
Alidoro de pobre.) 
nimios AÁ 3» de 
Quién será? s 
Ali. Dadme alguna limosnita. 
á 2. Mendigos! fuera de aquí. 
Cen. Chito, chito: tomad este poco 
de alimento. (dá una taza de café 
y pan á Alidoro recatandose de 
sus hermanas- ) | 
Cen. No me puedo contener al mi- 
rar su miseria. . 
Alid. El cielo acaso os dará en el 
dia la recompensa. 


40 
Clo. Tis. Risvegliar dolce: passione 


" Piú di me nessuna sá. 
e - > ( pavonezgian-dosi.) 
Ma che vedo! Aúcora il: 
(Volsendosi ad .observare Alidoro) 
-Anche un pane? anche il caffe ? 
-Prendi: questo á te. 
(scagliandosi contro Cener.) 

Cene. Atr! socorso chi mi dá! 

Vi fermate per pietá! 
Frapponendosi inutilmente entrano € 

(Cavalier) 


Coro. O figlie amabili di don Magnífico, 
Ramiro il principe - or or. verrá..., 
Al suo palagio -vi condurrá, e 
Si canterá - si danzerá 
Poi la bellisima —fra 1 altre femmini 
Sposa carissima -per lui sará. 

Clo. Tis. Madunque il príncipe? 

Coro. Or or verrá. 

Clo. Tis E la bellissima ? 

Coro. Si sceglierá. 

C. T. Cenerentola vien qua. 

Le mie scarpe , il mio bonné. 
Cenerentola vien qua; 
Le mie penne, il mio collié. 


Nel Cervello ho. una facina; 
Son piú bella, é vda trionfar. 


TI 
Clo. Tis. Ninguna mejor qué yo sa- 
be hacer nacer una pasion. (seño- 
reandose.) Mas qué veo! aqui to- 
davia (observando á Alidoro) 
y con pan! tambien café! toma, to- 
mh-para tf. (yendo á maltratar 
4 Cenicienta. 
Cen. No hay quién me socorra ? 
Ali, Conteneos por piedad. (interpo- 
niendose entre las dos. Entran va- 
rios caballeros ) 
Coro. Hijas amables de D. Mag- 
mifico y'el príncipe Ramiro vend:4 
ahora mismo para llevaros á su 
palacio dónde se bar lará y catita- 
rá: y al fín la mas bella de cuan- 
175 MUgeres asistan será elejida pa- 
ra ser su carísima esposa. 
Clo. Tis. Con que el principe. 
Coro. Ahora vendrá. 
Clo. Tis. Y 4 la mas bella. + 
Coro. Preferira. | 
Clo. Tis. Cenicienta ven aqui, mis 
- zapatos, mi sombrero. Cenicienta 
wen acá traeme las plumas y el 
collar. Tengo la cabeza hecha un 
horno, pues soy hermosa y triun- 


r 


12 ed ; 
A un sorriso, 4 un" occhiatina 
Don Ramiro ha da cascar. 
Cen. Cenerentola vien quá 
- Cenerentola va la, 
Cenerentola va su, 
Cenerentola va giu 
Questo e proprio uno strapazzo! 
Mi volete far crepar? 
Chi alla fésta, chi al solazzo: 
Ed ¡o resto qui á soffiar. 
Al;. Nel cervello una fucina 
Sta le pazze á martellar; 
Ma gia pronta é la ruina, 
- Voglio ridere e schiattar. 
Coro. Giá nel capo una fucina. 
Sta le donne á martellar; 
11 cimento si avvicina, 
- Tl gran punto di trionfar. 
Clo. Le randiam mille l'grazie. Ai cenni Ñ 
(Dando una moneta á Cenerentola, 
onde la dio ai seguaci del Príncipe che | 
partono.) i 
Del Príncipe noi siamo. 
Ancor qui siete? 
(Osservando il povero. ) 
Oual tanfo ! Andate, 
ve ne pentirete. 
([ Accompagnando Alidoro. ) 
Cen. Vorrei farvi. del ben. 
Ma non ho mezzo soldo. 
11 core in mezzo 
Mi spaccherci per darlo á un infelice.) 


$ 


FAA 


30 13 
far quiero. A una sonrisa 4 una 
mirada D. Ramiro ha decaer. 

Cen. Cenicienta aquí, Cenicienta allá, 
Cenicienta arriba,Cenicienta abajo. 
Con semejante maltrato es que 

rermerebentar? Quien á la fiestay 
la broma, y yo me quedo á soplar, 
Ali. Las cabezas de las locas un des- 
engaño tendrán , ya está muy Cer- 
ca su ruina, quiero á su costa reir. 
Coro. Las cabezas de las locas un 
desengaño tendrán, ya se acerca 

- el escarmiento y el momento de triun- 
Jr 20, 

Clo. Os damos mil gracias ; estamos 
álas órdenes del príncipe. (Dá una 
moneda 4 Cenicienta para que se 
la dé á los del sequito del prín- 
cipe que se marchan, y observan: 
do despues á Alidoro dice) 418 
estais aquí? que peste, marchad, os 
costará caro. 


Cen.(acompañando á Alidoro) Qué- 
siera Socorreros pero no tengo un 
ochawvo. Dividiera mi corazon pa- 
ra dar la mitad d un infeliz. 


14 
Ali. (Forse.al- novello. di. sarai. felice. ) 
( Alidoro parte ) * 
Tis. Cenerentola presto e 
Prepara i nastri, i manti. 
Clo. Gli unguenti, le pomate; 
Tis. 1 miei diamanti. 
Cen. Uditemi sorelle...... 
Clo. Che sorelle! 
Non profaexrci con si fatto nome. + 
á (Alteray 
Tis. E guai per te se té uscirá di bocca 
y ( Ainacciand.) 
Cen. Sempre nuove pazzie sofrir mi tocca 
¿ (Entra á sinistra.) . 
Tis. Non v* e* tempo da perdere. 
Clo. Nostro padre 


Avvisarne convien. 


(Questionando fra lloro, ed opponen- 
dosi 4 vicenda dentrare á destra.) 


Tis. Esser la prima 
Voglio á darne la nuova. 
Clo. Oh! mi perdoni, 


lo+sono la maggiore. 
Tis. No, no gliel vo* dir lo. 


(Crescendo nella rabbia, fra lloro) 


Clo. E questo il dover mio. 

lo svegliare lo vuo. Venite appresso. 
Tis. Oh! non la vincerai. ; 
Clo. Ecco egli stesso. 


Ys 

Ali. Puede ser que mañana seais fe- 
liz. e. (vase Alidoro) 

Xis. Cenicienta prepara. pronto las 

cmtas y los mantos. 

Clo. Los aceites, la pomada. 

Tis. Mis diamantes. 

Cen. Escuchad hermanas, A 

Clo. Como hermanas ! no nos profa- 
nes contan fátuo nombre. (con ira) 

Tis. Y pobre de 11 si otra vez te sa- 
le de la boca. (amenazandola) 

Cen. Siempre tengo que sufrir nue- 
os insultos... (vase) 

Tis, No perdamos el tiempo. 

Clo. 4 nuestro padre conviene se le 
avise. (disputando entre si é im- 
pidiendose mútuamente la entra- 
da.) 

Tis. Quiero ser la primera que le dé 
la noticia. 

Clo, Perdona que yo soy la mayor. 

Tis. Nó, nó, yo se lo he de aecir. 
(creciendo la rabia entre las dos) 

Clo. 4 mi me corresponde, yo quie- 
ro despertarle. Ven tú despues. 

Tis. No rc. saldrás Cun elle, 

Clo, «4qui está él mismo. 
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s 


NS 


Don Magnifico, bieco in volto esce in 
berretta da notte é veste da camera, 
é detti, indi Cenerentola: 2. 005 


Mag. Miei rampolli femminini A 
i ripudio, mi vergogno? 
Un magpifico mio sogno 
Mi veniste á sconcertar 


(ricusando de dar loro ábaciar la mano.) 
Come son morficate! 


(da se orservandole Clorinda ¿ Ti isbo 
ridono quando non le guarda.) + 


Degne figlie d* un Barone! 

Via: silenzio , ed attenzione: 
State il sogno á meditar. > 
Mo sounai fra il fosco é:il chiaro 
Un bellissimo somaro; 

Un somaroy masolenne. 0.0) 
Quando aun tratto, o che portento! 
Su le spalle 4 cento, á cento. 
Gli spuntavano le penne, 

Ed in alto, sciú, voló! 

Ed in cima 4 un campanile. 
Con sossiego si fermó, ) 
Si sentiano per di sotro - 

Le campane risonar.... ' 

Col, ci, ci,ciú, ciú , di botto 

Mi faceste risvegllar, q 


E 


, 


| MRSCENA TL oa 


D. Magnifico con bata y gorro que 
sale haciendo gestos: los dichos y 
“despues Cenicienta. 


Mag- Mis, retoños femeninos os re- 
pudio, me avergilenzo! pues desta 
magnífico sueño me “vinisteis á Sa- 
car. (retirando la mano que le 
quieren besar.) Como las he mor- 
tificado. (entresí Clorinda y Tis- 
be se rien cuando no las mira.) 

Dignas hijas de un baron, silen- 
cio y atended que 0s voy á contar 


el sueño. 
Soñé que veta un solemnísimo 
vw burro. entre pardo. y pio, cuan- 
do de repente, qué portento! le 
empezaron: á salir. Á. cientos plu- 
mas del lomo ,-y con ellas pust' D0- 
ló hasta lo mas altode un campa- 
nario donde se posó. | 
Desde abajo se sentia el ruido 
de las campañas que hacia col, ci, 
ci, ciu, ciu, cuandomalamente me 
habcis hecho despersar. 
2 
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. Ma d' un sogno si intralciato 
Ecco il simbolo spiegato: 
La campana suona 4 festa? 
Allegrezza in: casa é questa. 
-- Quellé penne? siete voj: | 
Quel gran volo? plebe addio. 
Resta Í' asino di poi? 
Ma quell' asino son io, 
Chi vi guarda vede chiaro 
Che il somaro €. il genitor. 
Fertilisima Regina . R 
L* una. é | altra diverrá; 177 
Ed il nonno.una dozzina . 
Di nepoti. abbracciera. 
Un Re piccolo di qua: 
Un Re Eaabolo di la: 
E la gloria mia sará. 
Clo. Sappiate che fra pocOs....* 
Tis. 1 Príncipe Ramiro.. ... E 
Clo. Che son tre dí. che nella deliziosa... 


(interrompendosi, É. strappandosi don 
Magnifico.) | 
Tis, Vicino mezzo meglio. 
Venuto é ad abitar., 
€lo. Sceglie una sposa»...... 
Tis, Ci mandó ad. invitar... 
Clo, E. fra-momenti..... 
145. Arriverá per prendercim.. 
Col. E la scelta 
La e bella sará. 
Maz. Figlie che ditel 


5 
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+ Mas de tan intrincado sueño el 
símbolo voi á esplicar. La campa- 
onatoca á festa, pues en casa ha- 
brá alegria. Las plumas sols vOS- 
otras. El gran vuelo mi elevacion 
“sobre el: pueblo, Falta solamente el 
burro; pero ese burro soy yo, pues 
quien. os mira ve claro que el bur- 
ro es vuestro padre. . AY 
04 ser fertilisima reina una y 
otra llegará, y el abuelo á una do: 
cena de nietos abrazará, y será 
“toda su gloria ver reyezuelos por 
aquí y por alli. $ 


Clo. Sabed que dentro de poco... 

Tis. El príncipe Ramiro... 

Clo. Hace tres dias que en la deli- 
ciosa. 31. Cinterrumpiéndose ) 


Tis. Á media milla de aqui ha ve- 
nido á habitar- LS 
Clo. Quiere elegir. e5P054.... 

Tis. Os envió 4 convidars... 

Clo, Y dentro de pocos momentos... 
"Tis. Vendrá a buscarnos..... 

Col. Y elegirá á la mas hermosa.. 
Mag. Qué decis hijas mias 145 9R gire 
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(im. aria di stupore, ed importanza.) 


Quel Principon! led 

- Quantunque io nol conosca, 

“»Scegliera! v“invito... 
«Sposa... piú bella! 

lo cado in svenimento:, pro 
(Cener. entra, vota il cuffe, é lo. reca 
nella camera di don Magnifico.) 

- Cenerentola, presto, e 
“Portami il mio caffe; viscere mie, 

Metá del mio palazzo é giá crollata, 
“ El“ altra $ in agonia Fatevi onore, 
+ Mettiamo ci un puntello. y 

-Fiplie state in cervello... 29 
¿Sendas É tornando, é riprendendo 
e figlie che stanno per entrare.) 

Parlate in punto é virgola, 

Per caritá: pensate ad abbigliarvi: 

Si iratta niente men che imprinciparvi. 
(entra nelle sue stanze, Clor é Tisbe 
nella loro. a a: . 
CRODUACARSCENA TL, 


D. Ramiro vestito da scudiero , > 
daintorno, é si avanza d poco a poco. 

Ram. Tutto € deserto Amici? 
Nessun,risponde: in questa 

. Simulta sembianza ; 
Le belle osserveró. Ne viene alcuno? 

. Eppur mi die speranza 

“1 sapiente Alidoro, 

-“Qhe qui saggía É vezzosan 


2t 
de sorpresa d importancia.) Aquel 
prue ! mas yo no Jo cUnoz- 
co! *Preferirá.... 05 convidó... pa- 
ra esposa... la mas bella...... yó 
me desmayo. (Sale Cenicienta y 
echa café) Pronto Cenicienta, da- 
me el café. Pobre de mí: la mitad 
de mi palacio está arruinada y ú 
la otra mitad le falta. poco. Ha- 
ogamonos.. honor. Apuntarémosle. 
Hijas portaos con seso'(vá detras 
de las hijas deteniendo ya á una 
ya 4 otra.) Hablad por Dios con 
puntos y comas', pensad. en vesti- 
ros: se trata nada menos que. de 
emprinciparse (entrase en su cuar» 
. to y Clo. y Tis, en el suyo.) - 
| sa ESCENA TT. 
Don Ramiro de escudero, mira 
| por todos lados y se adelanta po- 
co á poco. | | 
Ram. Todo está desierto=" Amigos ? 
Nadie responde---- Con este dis. 
fraz examinaré las" bellezas-=-. 
| Mas nadie viene! Sin embargo 
el sábio Alidoro me ofreció que 
aquí encontraria una esposa pru» 
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.. Dégna di me trovar sapró la sposa. 
E Pta non amár! Legge tiranna, 
“Che nel fior de*miéi giorni 
“A difficile scelta mi'condanna? 

vs Cerchiam, vediams 129 1 
A ES AGENA AV. 
Cenerentola “cañtando fra dentí con 
> sottocoppa, É tazza'da ¿se entra 
«spensierata nella stáanza, “E Si trova 
4 faccia con Ramiro, le cade tutto 
¿Ab mano, É si rítira in un angolo, 


Ceñ. Cerá una volta... ab! é fatta, 
Ram. Cos* 6? bs”? 
Cen. Che batricuorel! 
Ram. Forse un mostro son io! 
Cem.; Si... Do “siguare. 


(prima.astratra, poi corregeéndosi com 
naturalezzaw) ' der 
Rám. Un soave non so chie.. 
"E Tu quegl*occhi scintitló, 
Cen. lo vorrei saper perché * 
¿+ Tiimio_core palpitós. l 
Ram. Le direi, ma non ardisco : 
. Parlar voglio € taccio intanto : 
Una grazia, un certo incanto, 
Par che brilli su quel viso 
Quanto caro é quel sorriso! 
Scendo allf alma, $ fa sperar. > 
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dente, graciosa y digna de mt! 
Ah ley tirana que me condena en 
la flor de mis dias á tan dificil 
eleccion! busquemos , veamos... 

ESCENA IV. * 

Ceniciénta cantando entredientes 
con servicio de café, entra dis- 
traida, y viendose de repente 
enfrente de Ramiro, deja caer 

“todo, y se retira á un lado. 

Cen. Habia en cierto tiempoun Rey.. 
hay! que he hecho! 

Ram. Qué es eso? 

Cen. Qué sobresalto! 

Ram. Soy acaso un monstruo yo? 

Cen«-Sí.... No señor, (sobresaltada 
al principio y despues serena.) 

Ram. Un dulce no se qué en sus ojos 
brilló. 

Cen. Quisiera saber por qué mi co- 
razon palpitó. ao 

Ram. La diria, mas no me atrevo. 

Cen: Quiero hablar y en tanto callo, 
una gracia un cierto encanto pa- 
rece que brilla en aquel rostro. 

Aquella hermosa sonrisa llena al 

alma de esperanza. 
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Ran. Del Barone le figlie jo chiedo. 
Dove son? qui non le vedo. En 
Cen: Sran di la nel altre stanze.. 
Y Or verranno.: (Addio speragze. ). 
Ram. Ma di grazia, voi chi siete ? 
Sue lacan interesse.) 
Cen. lo chisono? Eh non lo so. - 
Ram Nol sapete? ES 
Cer. Quasi no. NY ; 
Quel chté padre, non € padre:..! 


A 


En : i 15821 3D > MNS113 
(accostandosi Á lui sottovoce € rapidisa 
simamente correggendosi,' ed. imbros 
¿liandosi.). * y 

Ondi poi le due sorellee... 

Era vedova mia madre... 

Ma fu madre ancor «di quelle....:: 
« Questo. padre pien d* orgoglio...., ; 
¿ Sta á vedere che m' imbroglio, 

Del! sensate perdonate SY 
ALA mia semplicitá 0 
Ran. Mi seduce , mi innamora” 

Quella sua semplicitá.* 
. 2, Cenerentola da.me. 


(alle. lero stanze á vicenda y ed, se 
sieme.) 10 
Ram.Quante voci, che cos €? 


Cen. A. ponenté , ed 4 levante, 
Auscirocco é:.4 tramontaña, 5 
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Ram. Busco 4 las hiias del Baron, 
dónde estan ? qué no las veo *. 
Cen. Adentro estan. en. otras pie 
* zas, ahora vendrán, (Adios £s-- 
peranzas mias!) 
Ram. Por favor, decid quien sois ? 
( con interes. ) é 
Cen. Que quién soy?yo no lo sé. 
Ram. Nó: lo sabeis! | 
Cen. Casi no, El que es padre no 
lo és (arrimandose á el, le habla 
en voz baja y de repente se Sé. 
pará ofuscandose al hablar.) , 
“Como tengo dos hermanas.... Co- 
mo mi madre era viuda... Y 
mi madre lo fué de aquellas.... mi 
vs padre lleno de orgullo.... Pero que 
es esto. me embrollo. Perdonad, 
escusadme pues, es un efecto de mi 
simplicidad. | 
Ram. Meseduce, me enamora su can- 
dor, | 
Clor: Tis. (Desde su cuarto.) Ce- 
nicignta ven 0tá. : 
Ram. Cuantas voces! que es aquesto? 
Cen. Por levante y por poniente, por 
todos vientos me llaman, uo tengo 
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Non ho calma un solo istente, 
Tutto tutto tocca 4 me. 
pa Mid VEFSO 

(una ora verso D altra dalle 403 
Vengo vengo, Addio signore. 

(Ah m' invola ¿proprio il “core. 
Questo cor: piú mio non 0 

A : Con passione. 

- Ram. (Quell' accento quel sembiante 
E-una cosa sovrumana 
Yo mi perdo in questo istante, - 

Gia piú me non trovo in me, . 

(da se astratto osservandola sempre 
Che innocenza! Che candore! 

Ab m” invola proprio il core, 
Questo cor piá mio non é) 


SCENA, Y, 


Ramiro solo , indi don Magnifico in 
(abito di gala.) e 
Ram. Non so Che dir. 
Come insirozze spoglie 0 . 
+ Un volto si gentil! Ma, don Magnifico. 
Non aparisce ancor. Nunciar vorrei 
Del mascherato principe |” arrivo 
Fortunato consiglio ! 
Da semplice scudiero. . 
Ji cuore delle feminine 
Meglio svelar sapró, 
Dandini intanto 
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un instante de quietud y todocae 
sobre mí (respondiendo por uno 
y otra lado. Ya voy, ya voy. 
“4 dios Señor. Aqui dejo mi cora- 
zon, un corazon que ya N0 es mio. 

Ram. Su acento, Su semblante sor 
cosas sobrenaturales : no sé lo:que 
me pasa en este momento , pues 

“parece que no estoy en U%. 
inocencia | qué 'caridor | tras ella 
eouela un corazon que JÁ no es 
aio, le : : 


ESCENA V. 


Ramiro sólo, despues Don Mag- 
nifico de gala. A 

Ram.No se que decir. Es posible que 
con unos vestidos tan toscos haya 
un rostro tán hermoso! Pero don 
Magnifico cun nO viene. Quiero 
anunciarle la llegada del disfra- 
zado principe. Afortunada deter- 
minación 1 Como simple escudero 
podre mejor descubrir los corazo: 
nes de las mugeres. ( Dandiní 
mientras tamto haciendo-cl papel 
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Recitando da principe. 
Mag. ' Domando. 
SUR milion di perdoni. 

Dica sua altezza il principe. 
Ram. Or ora arriva. 
Maz. E quando? 
Kam: Fra tre minut. | 
Maz (in agita:ione) Tre” minuti, 

-——Ahfigiie! ul 
* Sbrigatevi: fa meglio. 

Andarle ad affretar seusi con. queste 
- Ragazze: benedette, hay 
- Un secolo ci uol per la tolette.. 

> (entra dalle figlie ) 
Ram. Che buffone ! Peri 
E Alidoro mio maestro. 
Sostien che in queste mura. 
Sta la bontá piú porá. 
«Basta basta vendrem. Alle sue figlie 
Convien che m' awvicini... 
Qual fragor! .... non m' inganno 
Ecco Dandini, 


SCENA VI 


A? 


- Detto, 
Cavalieri, Dandini, don Magnifico, 
Clorinda é Tisbe, 
Coro. Scegli la sposa, affrettati: 
Sen vola via 1% erá; 
La principesca linea, 
Se no, sí estinguera 
Dan. Come un ape nei 
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de principes)e.m. 7 
Mag. Os pido mil perdones. Decid 
y :su alteza el principe? 
Ram. Llegará pronto. 
Mag. Cuándo? 
Ram. Dentro de tres minutos. 
Mag. (¿Con agitacion) Tres mi 
nutos! hijas! despachaos , que 
es mejor le salgamos al encuentró: 
perdonad . á estas benditas mu- 
«hachas se les pasa un siglo en 

el tocador (entrase á buscar las 
hijas) - 
Ram. Que bufon! Y mi maestro Ali- 
. doro. sostiene que dentro de esta 
casa se encuentra la mas pura 
bondad! basta, basta, veremos, 
Conviene que conozcamos á las hi- 
jas. Pero qué ruido | no me enga- 
ño yá está aqui Dandint. A 


ESCENA VI. 


¡Coro. Apresuraos á elegir. esposa, 


¡pues el tiempo vuela y no debe 


cortarse la real sucesión, 
Dan. Asi como la abeja. en los 
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- Giorni d* aprile a , 
Va volando leggiera é schesosaz' 
Corre al giglio, poi salta alla rosa, 
Dolce un fiore á cercare per se: 
Fra le belle m'aggiro, é rimiro: 
Ne ho vedute gia tante é poi tante; 
Ma non trovo un gúldizio ep 
Un sembiante, 
Un boccone squisito per me , 
Clo. Prence,... Lao 
Tis. Site... 
C. T. Ma quanti favori ! 
Mag. Che diluvio, che abisso di onoril 
- Dan. Nulla, nulla, Vezzosa! graziosa! 
( con espressione or all*una , or all 
altra.) £ - 


A (Dico bene?) (* Son tutte papá. 
(PF accostandosi 4 Ramiro.) 

Ram. (Bestia! attento, ti scosta valá.) 

Dan. Per pietá quelle ciglia abbassate, 


(alle due sorelle, che lo guard ano: con 
pasione.) pe y 
Galloppando sen va la ragione, 
E fra i colpi dun doppio cannone 
Spalancata é la breccia diggia. 
(Ma al finir della nostra commedias- 
Che tragedia qui nascer dovrá) (da sé.) 
Clo, Tis. (ognuna da sé.) 
Ei mi guarda, sospira , delira, 


o v* e dubbio é. mio. schiavo diggia.) 


ya 
dias de abril vá volando solicita 
y ligera para elegir una flor sal- 
> tando del lirio 4 la rosa, ast 
yo rodeado de hermosas, á todas 
<examinos' pero. entre tantas como 
he visto no he hallado ni el talen- 
to ni. el semblante que busco , ni 
el bocado esquisito que apetezco. 
Clo. Príncipe. 12 | 
Tis. Señor... 
Clo. Tis. ¡Tantos favóres! 

Mag. Qué diluvio, qué abismo de 
honores! | 
Dan. Nada, n4dA....... Agradable! 

graciosa (4 la una y á la otra 
con espresion) Qué ral lo hago? 
Cá Ram.) 
Ram. Bestia calla...... separate. 
Dan. (A las 2 hermanas que le mi- 
- ran con pasion) Por piedad ba- 
jád esos ojos, pues la razon se 
marcha 4 galope, y los tiros de 
esta doble bateria han abierto la 
brecha yá. El desenlace de esta co- 
media, en tragedia se volverá. 
Clo. Tis. El me mira, suspira , de 
lira ya no. hay duda. es mi es 
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Ram. Ab! perche qui.non viene calei, 
Con quell aria di grazia € bontá?) 

(sempre, osservando com. interese. se 

torna Cen.) e 

Mag. E gia:cotto,, stracotto 'spolpato. 
L* Eccellenza divien macstá.) 


(da sé osservando com” compiacenza 


Dandini che sembra innamorato 
Dan. Allegrisscimamente, che bei quadri! 
(osservando Clo., Tis... É don. Mag.) 


: Che bocchino, che ciglia! >, 
Siete | ortava, é nona meraviglia. 
Gia tales Patris talem Filias. 

Clo. ( con inchine). : Grazie. 

Maz. Alttezza delle Altezze (curcandosi) 
Che dice? mi confonde :-debolezze. 

Dan. Veré figuré schtruque. [ 

( Dico bene?) (piano 4 R.) 

Ram. (Cominci á dirle grosse.) 

, (piano 4 Dan.) 

Dan. (lo recito de grande, | 

. E grande essendo , A 
Grandi le ho da sparar. ) f piano Á R.) 
eee: (Bel Principotro! 
be non vi fugga: attente!) 


Y 


4 


(piano alle figlie con tompiacenza. ) 
Dan. Or! dunque sguitando quel discorso 
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Ram. Por qué no vendrá aquella 
que tenia tanta gracia y bondad? 
(observando con interes si vie- 
ne Cen.) | ! . 
Mag. (entresí observando á Daní. 
que parece estar enamorado.) 
Esto es mucho, yá pasa y repasa: 
la escelencia será magestad..- 
Dan. Alegrisimamente ...... qué bellos 
cuadros! qué boquita! qué ojuelos! 
sois la octava y novena maravi- 
Da. Yá: á tales padres tales hi- 
Jas. | 
Clo. Graciás. ) 
Mag. Alteza de las altezas, que 
decis! es confundirme. y 

Dan. Figuras Etruscas , (lo hago 
bien (4 don Ram.) | 

Ram. (4 Dan.) Empiezas á decir 
cosas muy fuertes.) 

Dan. (4 Ram.) Ya que hagoel pa- 
pel de grande á lo grande he de 
disparar los cañonazos. 

Mag. Cuidado hijas con que se OS 
escape tal principon. (apart. á 
las hijas) 

Dan Continuando pues el discurso 

3 


da e ron hó :cominciato , 
Dai miei lunghi viaggi ritornato, 
E il mio papá trovato, | 
Che frai quondan é capitombolato, . 
E spirando ha ordinato, 
Che á vista qual cambiale 
lo sia sposato, 

- O son diseredato ; | 
-Fatto ho un invito á tutto il vicinato, 
E trovando un boccone delicato, 

Per me l' ho destinato : a 
Ho detto , ho detto , 
E adesso prendo fiato. 
"Maz. (Che eloquenza sublime. ) 
, (sorpreso ) 
Cen. (1h che bel abito! 
usbentrando osserva l' abito del Prínci- 
pe, É Ram. che la guarda) ' 
- E quell altro mi guarda. 


Ram. - ( Ecco colei. A 
- Come palpita il cor!) 
Dan. | Belle ragazze, 


Se vi degnate inciambellare il braccio 
Ai nostri cavalieri, il legno ó pronto. 
clo. Adiam.  (servite dai cabalieri. ) 
1ís. Papa, Eccellerza, 
_Non tardate á venir. (scono ) 
Maz. Che fai tu qui? 
rá Cen. voltandosi ) 
11 cappello e ¡il bastone. 
Cen, Eh! Signor. sl óL, 
(scuetondosi dal guardar Ram. é parte) 
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que 0un no' he principiado, os diré 
. que habiendo vuelto de mis largos 
viages , me hallé con quem pa- 
dre al mcrir habia dispuesto que 
¿inmediatamente me casase, que- 
dando desheredado de no hacerlo, 
Con tal motivo, he: citado 4 las 
bellezas del contorno y habiendo 
hallado un bocado esquisito, pa- 
ra mí lo he destinado. He dicho, 
he dicho y ya respiro. 

-Mag. Que elocuencia tan sublime! 

- Cen. Cobserva el vestido del prín- 
cine, y luego 4 Ram. que la 
mira.) Ahi que gran vestidO..... 
y aquel Otro me mira. PTS 

Ram. Aqui está aquella. Como pal- 
pita el corazon! | 

Dan. Si os dienais dar el brazo 4 
estos caballeros, hagamonos 4 la 
vel 2. a 

Clo. Vamos. | 

Tis. Papá. No tarde V. E. en ve- 


ñr. 
Mag: (4 Cen) Que haces tu aqui? 
Dame el baston y el sombrero. 
Cen. Señor, sí... 


1 


36. 
Dan. Persequitate presto. 

Con i pié baronali 

y Y maga miei quarti feali. ( parte.) 
Mag. Monti in carrozza e vengo 


( andando ) 
| o nella camera dove e entrata Cen ) 


Ram. Eppur colei. 
- Vo riveder. ) (: Bue 
Maz. Ma lasciami. 
) di dentro in collera) 
Ram. (La sgrida? ) 
Cen. Sentite. Pi 
Alag. 11 tempo vola. (esce con cappe- 
dlo É bastore trattonuto con ingenuita 
da Cen.) 

Ram. Che vorra. 
Mas. Vuoi lasciarmi.? 
e Vna parola. 
-——Signore una parola, 

In casa di quel principe, 

Un” ora un” ora sola, - 

Portatemi a ballar. 
Mag. 1h! ih! la bella venere. 

ezzosa pomposetta! ... 

Sguaiata, cova= cenere! 

Lasciami deggio andar. 
Dan. Cos” €, qui fila statua?. 
(tornando in dietro ed osservando Ram. 

| immobili ) 

Ram. Silenzio ed osserviamo. ( sotovoce 


fra loro in. tempo del solo di Mag.) 
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Dan. Encaminad vuestros baronesa» 
les pasos á mis magmificos y rea- 
les aposentos. > 
Mag. Subia al coche que al momento 
vengo... : 
Ram. Yo entanto quisiera ver á 
aquella, a 
Mag. (desde adentro) Vamos de- 
jame. pin 
Ram. La riñe! 
Cen. Atended. | 
Mag. El tiempo vuela (sale consom- 
brero y baston. y Cen. detenien- 
dole con dulzura ). 
Ram. Qué querrá? 
Mag. Quieres dejarme ? 
Cen. Una palabra. Señor oid una 
palabra. Llevadme solo por una. 
hora á bailar en casa del prin- 
_ p1pe. El 
Mag. Miren que hermesa Venus! 
cierto, graciosa y de tono! Pilin- 
drajosa cenicienta, dejame que ten 
go que marchar. > 
Dan.- (observando á Ram.) Es- 
_tese ha vuelto estatua. 
Ram, Silencio y observemos. - 


MEA 


y 


Dan. Maandiamo, ¿non andiamo. 
Ram. Mi sento lacesar. 
Cen. Ma una mezz' ora un quarto. - 
Mag. Ma lasciami Ó,ti stritolo. 
(alzando minaccioso il bastone.) - 
Ram. Fermate. (acorrendo 4 tratte- 
bas at. imeada A 
Mag. Serenisima. (sorpreso curvandosi 
rispettoso á D.: 
(Ma vattene,) Altezzisima. LE 
Servaccia iguorantisima!. y 
R. CD, Serva? (ora á an Dora á Cen.) 
Cen  Cioé.... : 
Mag. + Vilisima. (metendole una. 
mano sulla boca interrompendola.) 
D* un estrazion bassissima, 
Vuol far la sufficcente , 
La cara suvenente 
E non é buona á niente. 
Va in camera, va incamera. 
¿La polvere a spazzar. 
Dan Mu caro don. Magnifico. 
Via non la strappazzar. 
Ram. Or ora la mia collera. 
Non posso piu frenar. . 
Zen Signori persuadetelo 
Portami 4 ballar 
Ah! sempre fra la cenere. ( con. tu0- 
. no d' ingenuita.)' 
Sempre dovró restar? ? 
nel momento che D Mag. staccasi da; 
Gen ed Étratto via da Dan., entra Al 
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Dan. Nos vamos. Ó. nO NOS VAMOS. 

Ram. Me yere el corazon. ( 
Cen. Meaia hora, un cuarto de ho- 
ra solo. | 


Mag. Me dejas 50 te pego. Came- 
* pazandola con el baston. ) 


Ram. Teneos,- * 

Mag. Serenísima Alteza (oete de ' 
aquí criada ignorantísima. 

Rem. Dan. Criada? 

Cen. Quiere decir v... 


Maz. Vilisima (tapandole la boca) 

De un origen muy bajo. Quiere 
hacer la marisabidilla, y 10 sir- 
we para nada. Anda es alla. 
dentro á sacudir el polvo. 


Dan. Mas caro don Magnifico m0 
or eso la maltrateis. 

Rám. Estoy lleno de cólera, no me 
puedo contener. 
Cen. Señores persuadidle, que me 
lleve á bailar. (con sentimiento ) 
Es posible que siempre he de estar 

entre la ceniza! 


(Se separa don Mag. de Cen. y 
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con- libro aperto, ) 
Ali. Qui nei mio codice 
1 +. Delle zitelle 
-Con Don Magnifico 

Sran tre sorelle. 

Or «che va il principe 

La sposa á scegliere. (4 Mag.) 

La terza fglia 
- lo vi demando. 
Mag. Che terza figlia. ( confuso.) 
Mi va figliando? 5 
Ali. Terra sorella 
Mag. Ella- mori, EX 
Ali, Eppur nel codice "dá 
Non é cosí. 
Cen. (Ah! di me parlano:) 
No non mori. (ponendosí ir 
: mezzo con ingenuitad) 
Maz. Sta zitra li 

Guardati qui, 

Se tu respiri, (balzandola- 
in un cantone ) 
Ti scanmo qui. 
Áz. Dunque mori? 
Mag. Altezza si. (momento di silenzio ) 
Áá 5. Nel volto statico 

Di questo ó aquello , 

Si legge il vortice. 

Del lot cervello, 
Che ondeggia é dubita, 
E incerto stá. 
Maz. Setu piu” mormori Are cie] 
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“entra con un libro abierto. )...- 


Alidoro. En este registro de laciu- 
dad dice que don Magnifico tiene 
tres hijas: y. ahora que el princi- 

e vá á elegir esposa, es Hecesa- 
rio que digais donde está la ter- 
cera. 


Mag. De qué hija ó calavaza me 
estais hablando! | 

Ali. Dela otra hermana. 

Mag. Esa murió. | 

Ali. Pues en el registró no consta 
así 50 

Cen. (poniendose con sencillez 
enmedio. ) (de mi hablan y 10, 
no me he muerto. | 

Mag. Marcha y no hables una pa- 

labra, si respiras te deguello. 

Los 3. Con que murió. 

Mag. Alteza sí. 

A-5s 

Enel estatico semblante de este 
y aquel se percibe el volcan que 
arde en su imaginacion. 


Mag. (4 Cen. ) Si pronuncias una 


"ys 


Solo una sillaba (fra denti trascinan- 


E aña de Generént. ) 
un cimiteria. ES 
Cirstada a l 


Cen. Deh socorrotemi, 
-Deh non lasciatemi. 
Ah dime misera : 
Che mui sara. (con passione ) 


Ram. Via consolatevi 


-Exvoi lasciatela 
(Gia la mia furia. : 
Crescendo va.) (strappandola da D. 
A Magnifico») 
Ali Via, meno strepito: 
Fate silenzio, : 
+0 aualche scándalo. (¿raponendosi. ) 
Oni nascerá 
Dan. Yo sono un principe , 
O sono un cavolo ? 
Vi mando al diavolo: | 
Venite qua. (la strappa da D. Mag. 
é lo conduce ria. Tutti seguono. Dan= 
dini. Cenerentola Corre in camera.) 
SCENA VII. 
Doppo qualche momento entra Alidoro 
in abito di pellegrino, con gl£  abito 
(da filosofo sotto, indi Cenerentola) 
Ali. Grazie vezzi beltá trovar potral 
Ad ogui passo , ma bontá inocenza, 
Se non si cerca, non si trova mal. 
Gran vuota € il mondo...Figlia ? 
(chiama verso la camera di Ceneret.) 
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sola palabra hago de t£ una car- 
niceria. A 

Cen. Ah! socorredme no Me dejeis: 

ub será de mi, misera” 

Ram. Consolaos: señor dejadla: (Mi 
furia. seva. aumen tando.) 

Ali. Menos estrepito, tened silencio 
6 de lo contrario habrá un escán- 
dal. BRA | | | 

Dan. Yo soy un principe Ó soy un 

* rabano? El diablo os lleve, venid 
acá (se lleva 4 don Mag. todos 
siguen á Dan. y Cen. entra en 
el cuarto. ) 


ESCENA VIL 


A poco rato entra Alidoro , de 
peregrino, con el vestido de 
filósofo debajo. Despues Ceni- 
cienta. 


Ali. Gracia y hermosura se en-4en- 
tran á cada paso ; pero bondad 
¿ inocencia no se encuentran con 
tanta facilidad. El mundo es una 


rueda... Hija! Clamaá la Cen.) 


Cen.” Figlia vol mi chiamate ? 
Oh questa e bella: 
11 padrigno barone 
Non vuole essermi padre; é voi. 


Ali. - Tacete 
veinte meco. Y 
Cen. E dove? 
Ali. Or ora un cocchio 


St appressera, Del principe 
Andereme al festin. 

Cen. Con questi stracci? > 

¡ (guardando se É Alidoro. ) 
Ali. Osservate. Silenzio. Abiti , gioge, 
. ( Alidoro si scopre. ) 
Tutto avrete da me. | 
-Fasto richeza | 
Non v' abblaglino il cor. Dama sarete 
Scoprirvi non dovrete. Amor soltano 
Tutto v' insegnerá. 


Cen. Ma questa 8 storia ; 
-  Oppure una comedia? 
Ali. Figlia mia, 


JT allegrezza é la pena 
Son commedia é tragedia, 
E il mondo é scen. 

(prende Cener. per mano é seeco la con 
duce ) 
Deh mi concedi 6 Gielo il tuo favore= 
E del mio prence fa contento il core 
Sospirata amica pace 
Nel mio sen io gia ti sento 
Alla fin potra quest” alma. 
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Cen. Hija me llamais? Bueno £s eso! 
El baron no quiere ser mi Padre, 
y DOS como. a e : 
Ali. Callad. Venid. conmigo. 
Cen. 4 dónde? 
Ali. Un coche está esperando. Va- 
mos al festin del príncipe. 
Cen. Con tan malos. vesti se 


Ali. Observad ) callad, vestidos y 
joyas os daré; pero que el pe 
la riqueza 290 ensoberbezcan 
ouestro corazon. Sereis señora, no 
os descubrais que el amor será 
muestro Maestro. 


Cen. Pero esto es cierto ó es una 
comedia? 

Ali. Hija mia. La alegria y Pe- 
sar no son mas que una comedia 
y una tragedia en el searro. del 
mundo. (Toma de-la mano 4 
Cen. y se la lleva ) 
Justo ciclo! tu favor imploro; llena 

de comento el corazon de mi princips. 
Siento en mi corazon la suspi- 

rada paz. At fin esta alma po- 


drá gozar verdadera tranquilidad. 


AN 
Ritrovar la vera calma. 

Giusto cielo deh tornate - 
Del mio prerce lieto ¿il core: 
Ah che il suo ciudel dolore, 

Mi trasporta 4: delirar. 


—SCENA VIIL 


( Gabinetto del palazz0. di don Ramj- 
ro. Dandini entrando con Clorinda 
Zisbe sotto ilebraccio Don Magnifico e 

Don Ramiro.) 


Dan. Ma bravo, bravo, bravo! 
Caro il mio don Magnifico ! di Vigne, 
Di vendeminie é di vino 
¿M' avete farto una disertazzione. 
Lodo' il vostro talento. 
Si vede che ha studiato. ( 4 D. Ram.) 
Si porti sul momento 
Dove sta il nostro vino conservato - 
E se sta saldo é intrepido 
Al trigesimo assagio : 
Lo promovo all* onor di cantiniero 
lo distinguo i talentj, é premio il saggio. 
Mag. Prence L' alrezza vostra. 
E* un pozzo di bontá: piú se ne cava | 
Piu ne resta a cavar (Fiplie! Vedete? 
| (piano alle figlic ) 
Non reage al nostro merto: 
N“é la mia promozzione indizio.certo. 


Justo cielo! vuelve la alegría al 
“corazon de mi príncipe, pues su acer- 
wo dolor me hace delirar. A 

ESCENA VITI. 
“Gabinete en el palacio de don 
Ramiro. Entran Dandiní con 
Clorinda, y Tisbe al brazo, 
don Mag. y Ram. 

Dan. Bravisimo, querido don Mag. 

Me habeis hecho una disertacion 

de viñas, de vendim'as y de vi- 

* * nos, alabo vuestro talento: bien 
se vé que habeis estudiado. Que al 
momento se le lleve donde se c0n- 
serva nuestro vino, y si despues 
de haber bebido treinta trogos se 
halla firme é intrepido , le promue- 
o al honor de cantinero para que 
se vea que distingo los talentos 
y premio á los sábios. 

Mag. Principe, Vuestra altex.es 
un pozo de bondad, del que por mas 
que se saque siempre queda cue 
sacar. ( Aparte 4 sus hijas.) Hi- 
jas mias ya lo veis. Vuestro mé- 
rito le ha rendido, prueba de ello 

es mv promocion. (En voz alta. ) 


Clorinduccia, Tesbina ( forte.) 
Tenete allegro il Re. Vado in cántina 
sl | (parte) 
Ram. (Esamina dissela € fedelmente 
utto mi narrerai. Anch “io fra poco 
 (plaño á Dand.) 
11 Cor ne tanteró del voto ¡ vezzi, 
Svaniscon con 1' erá. Ma il core) 
Dan. 11 core 
Credo che sia un melon tagliato fette, 
Un timballo ¡“ingegno, 
Il mio voler ha forza d' un edítto. 
(Forte come seguendo il discorso fa 
_$o sottovoce.) 
Eseguite trottando il cenno mio. 
Udiste ? 


Ram. Udii. 
Dan. Fido vasallo addio ( parte D. 
Ram. ) 

SCENA. IX. 


Dandini Clorinda € Tisbe, 


Dax. Ora sono da voi. 
commetterei. (alle donne) 

Che siete far e al torno, 

E che il guerce to amore 

E* stato il tornitore 
Clo. Con permesso. 

(retirando 4 se Dan.) 

Tis. Con sua bonalicenzza (come sogra) 
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Clorinducia , Tisbina que mertais 
al Rey, y0 vy á.la a 
(Vase ) 


Ram. Capart. á Dán: de Examina, 


descubre y cuentamelo todo fe bmen- 
te que yo tambien tantearé: sus 
corazones, pues la hermosura y 


las gracias. dao con la id 


pero el COrAZOM.sonoro 
Ds. El córazon'ereo que es un me- 
lon en rebanadas, un tamboron 
su ingenio y su talento una Ca- 
sa apuntalada ;. (en: voz salta:) 
Mi voluntad tenga fuerza deedic- 
so: y. asiomarchad á galope á obe- 
“decer mis órdenes. Oisteis? 
Ram. 0. : O 
Dan. A dios fel e IPP 
ESCENA 1X.: 1 El 
Dandiní, Clorinda y Tirbe. 
Dan: Yá soi vuestro; apostaria dá 
que estais hechas 4 torno y que 
el picarillo amor la sido el tor- 
nero. 
Clo. (cada una tira' 4 Dan. de 
un brazo) con vnestro permiso. 
Ti Con vuestra licencia. 


4 


13 EN 
o. Ascoltiv..uó.,.. O 


Tis Siente on PAT e 0 
Clo Perdoni. .... : ye O A 
Tis Favorisca.... + 


Dan. . Anime belle! (sharazzano 
dosi con un poco di collera) 

Mi volete <puccar? Non dubitate 
(Fidati pur di me mio caro oggetto) (4 


o -Clor) 
“(Per te sola mi bateil core in'petto( 4 
"e qe ÓSEAS E) 
mo A partono da parti oposte.) 


O SOEÑA X..' 


Don Magnifico con veste ricamáta á 
grappoli di uva, € ¿4 cavalieri che 
- do, circondano. Tavolo conticapito da 
SOTTUETEL ¿CU 
Coro. Conciosiacosacché. de 
Trenta bofti gia gustó, 
E bevuto ha gia per tre: 
E-finód non:barcollóz 150007 
: ES piaciuto á sua Maestá 
-Nominarlo Cantivier: 
Intendente dei bicchier, 
Con estesa autoritá, 
Presidente al vendemmiar, 
-Reggitór dell est ot; : 0) 
Onde tutti intorno á lei 
S* affolliamo qui á saltar. 


Clo. 0Oid.. 1 
Tis. Mirad... 
Clo. Perdonad. 
Tis. Hacedme el favor, — | 
Dan.. (Soltandóse con alguna ira.) 


"Almas hermosas! me quereis des- 


pedazor? No lo dudeis, had. de 
mi querido afecto, (á Clo. ) Por 
«ti sola me late el corazon (4 Tis.) 
(Vanse por lados opuestos. ) 


ESCENA X. 
Don Magnifico con vestido lle- 
no de racimos, y caballeros que 
le rodean. Habrá una mesa con 
escribania. | | 


Coro. Con la mayor gracia provó 
treinta pollejos y habiendo bebi- 
do mas que catorce no se emborra- 
chó. Por tanto:S. M, le ha nom- 
brado cantinero, intendente de la 
bebida con la mas amplia auto- 
ridad, presidente al vendimiar, 
regidor de las bodegas, todos en 


torno de tí hemos venido 4 bailar 
/ a » 


Maz. Intendente, Reggitor? 


residente, Cantinier ! 
Grezie , grazie che piacer ! 
Che girandola ho nel: cor! - ) 
Si venga á scrivere 
¿ Quel che dettiamo Er | 
Porgonsi intorno ás tavolini É seri 
vono. ) 
Sci mila copie 
Poi ne vogliamo. l : 
Coro. Gía pronti 4 scrivere | 
Totti siam QUig. ES 
Mag. Noi don Magnifico 
_ [osservando come scrivono. ) 
Questo ¡ú majuscole 
Bestie! majuscole ! 
Bravi! cosi' 
Noi don Magnifico. 
Duca é Barone 
Dell" antichissimo 
Montefiascone; 
Grand" intendente; 
Gran presidente, 
Con eli altri titoli, 
Con venti et cetera, 
Di nostra propria 
Añitoribia aba nad 
Riceva 1% ordine 
Chi leggerá: 
Di pui non mescere 
Per anni quindici, 
Nel vino amabile 


LO a 


: ¿ y) 
Mag. Intendente! Regidor! Presiden- 
te! Cantinero! Gracias, gracias.. 
Qué placer! tengo el cor=zon co- 
mo una devanadera, 
Venid á escribir (se "Ponen 4 
escribir todos.) lo que yo dicta- 
re pues quiero que se saquen seis 
mil copias. 


Coro. Ya estamos todos preparados 
para escribir. y 


Mag. (observando como escriben. 
Nos don Magnifico esto en mayus- 
culas...... bestia; en mayusculas; 
muy bien asi..... Nos don Magni- 

Fco Duque y Baron del antiquisi- 

mo titulo de Montefiascone, gran 

intendente, gran presidente con los 
demas títulos (rc. Orce. De nues- 

.trá propia autoridad á todo el que 
la presente leá mandamos : que 
no mezcle en quince años ni una 
gota de agua en el amable. vi- 


2d pa 
Df acqua una goccida, . . .. 
Alias capietur ad A 
. Er strangulerar AAA 
. Perchgejsta et ceteray 0.000 0000 
Laonasget ceteray. 
| Nell“ anno et cetera, .; 
“Barone et cotera.. 
Coro. Barone et cetera, 0 0 
«Es farto gia. AAA 
Maz. Ora affiggettelo t 
IS 00 ds 2030 . 

Coro. 1! pranzo in ordine: +. 
Bndiamo 4 metteres 2. 00 dr 


A «Vitro 4 diluvio 
Si beverás 0.0. 00 
Maz. Premio bellisimo 
AASCOUAESAdIOA ¿TR YA ct) 
A-chi piu malaga 
“Si succhierá. Po. ns 
(partono con don Maz.) 
SCENA, XI. * 
pS , E OÍATA, ome 
Dandini, € don Ramiro correndo sul 
davanti del: palco, osservando per 
ogni parte.) z 
RamoZiuo, Zitto', piano piso: 
Sia chat ] uo (soto vocce) 


Senze strepito, é rumore. 
* Delle due qual* e l£ umiore? 
Esattezza.é yerita, ...: cre 
Dan. Sottovoce á mezzo tuono, 
ln estrena comfidenzay 0 000 


A 
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no: y 'al que contraviniere se le 
prenderá, se le ahorcará. y por 
tanto , (rc. en el año, (rc. Ba- 
ron, (yc. | | 


Coro. Baron , trc. está ya puesto. 


Mag. Ahora ponedlo en las esqui- 
nas. ais 

Coro. Vamos á fijar el edicto, y 
despues se beberá. un diluvio de 


vino. . 

Mag. Concedo el bellísimo. premio de 
seis escudos al que mas vino de 
-Málaca se beba. (Parten con don 
Mag. ) > 


ESCENA XI. 


Dan. y don Ram. observando por 
todas partes, 


Ram. Chito; chito, poco á poco sin 
estrepito mi ruido dime cual es el 
caracter de las dos con exactitud 
y verdad. | | 

Dan. Callandito 4 media voz. com 

¡la mayor confianza Son un misto 
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Sono un misto d* insolenza, de 
Di capriccio e vanitá > > ESA 


Ram. E Alidoro mi diced . E 


“Che una figlia del Baronetuinn 


0 


Dan. Eh? il maestro 
Ha. un gran testoné; 
Ora equale non si dá es 
(Son. due vere banderole. 0 000 
Ma convien disimular.) 


Rant: (Se le <posi pur chi vole) “" , 
"Seguitiamo 4 recitar) 000 
1D SCENA Moo M 


Sdall“altra:” 

clo. Priscipino dove siete ? 

Tis. Pri: cipino doye siete,.... 

Clo. Ah perché mi abbandonatte ? | 
O - ALT: SR | 


Tis. Mi farete disperare 3157 00507 7 
Clo lo vi yo j 
Lós, li vogl jo. 005 $1 | 


Clor. accorrendo da una parte, 6 Tisbe | 


Dan. Ma non diamo in bagattelle, 
Moritarsi á due sorelle 
“Furte insieme non si puó. 
Una sposa.... A 
EsT. E l' altra? : a 


bo 
(con interesse.smanio ) 


1 
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de insolencia, de vanidad y ca 
a 
Ram. Y Alidoro me decia. que:una 
hija del baron... * 
Dan. El maéstro tiene una gran tes- 
(tay pero mayor ganso no le hay. 


(Son verdaderamente dos veletas, 
mas conviene disimular.) 0 


Ram. Casese quien quiera con ellas, 
Sigamos muestro papel. . 


Liso ¡ESCENA XIL 


Clorinda sale corriendo por un la= 
do.y Tisbe por el otro. 


Clo. Principito dónde estais? > 


Tis. Principito donde os hallais? * 

Clo. Tis. 4h1 por qué me abando- 
nais? meshareis desesperar. 

Clo. Yo quiero... 

Tis. Yo quisiera... 

Dan. No andemos en vagatelas, ca- 
sarme con las dos á un tiempo no 
pued? ser, una será mi esposa. 

Clo, Tis. (con el mayor interés) 
Y la otra? 


Mc. 
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Dan. E VFaltra 
“Alltamico la daré. 
(acceumando Ram.) 
Clo:No no no:, no. pel da Abe do 


A. 330 
Tis Un scudiero!. a bib 


134 1 


Ram. Pro docile amoroso a dl 
(pi ponendosi loro ánmezzo con doc 


-'Tenerisimo di cuore. p 
C. T. Un scudiero! -no. -signore 
Un E questo mo. 
arda us 
dl Con en AS 15 
Con un aria defsivale? 


en Mi fin male, mi fa male ' ponia 


po la 109 Qu ein) 
Sin á immo pl 1ar. : 
D. R. La $cenettá é. originales: 1 01) 


Vesamente da contar. : y 
fra doro ridonoT, 


“ESCENA! XUL 


¿Que 


Coro di cavalier; desea Ki scene, indi 
Alidoro.. .... RU 


Coro. Venga inoltri, avanzi il pié: e 
, Anticamera non vi g >?" : A 
pisto AGO; da 

 Querto strepito costé?. Ya, 


AAA 


te e A y 

Dan. La otra se la daré 4mi ami- 
go.  (señulando á Ramiro.) 

Clo. Tis. No, no, no, un escudero 
no'por cierto. 

Ram. Seré dócil y amoroso. (ponien= 
dose en medio con; dulzura. ):) 
de tierno corazon. . 

Clo. Tis. Un escudero, no señor.. un 
escudero! no por cierto. (miran= 
dolo con desprecio.) . 

Clo. Con un sugeto plebeyo! 

Tis. Con una facha tan grosera! 

Clo. Tis. Solamente en pensarlo me 
pongo mala. — (con afectación ) 

Dan. Ram. Es original la escena Y 
muy digna de contarse. (entre sí. 
cado) | | | 


“CESCEÑA XUL o: 


Coro de caballeros, y despues Alí-- 
OU A 


r 


Coro. Venga, que entre sin. hacer. 
antesala. ep dis 
Ram. Dan. Sapientisimo Alidoro que. 

estrépito es este? : - 


Ali. Dama incognita qui vien, 
Sopra il volto un velo tien, 
C..7. Uva dama! | 


Ali, Signor si, 

A 4. Machié? 

Als. Nol palesó. 
C. 7, Sará bella ? 
Aral. 

D, R. Chi sara? 

Ali. Ma non lo só, 
Clo. Non parlo ? | 
Ali -Signora no. 
Tis. E qui vien | 
Áli.  Chisa perché > 


Zultí. Chi sara ? chi é? perche? 
Non si sa, ma si vedrá. 
. .  L momento di silerzio 
C. T. [ Gelosia giá giá mi lacerá, 
Gia il cervel piu in me non é] 
. Gelosia giá glá le rosica,) 
ul il cérvel in lor pon é, 
Ram. (Un ignoto arcano palpito ) 
(Ora m' agita, perché?) EN 
Dan: ( Divertato son di zúcchero ) 
Uante mosche intorno 4 me! ie 
anno cenno ad Alid, de introdurré” 
la dama, E AY 


.-) 


Ór 


Ali. 244 viene una AA Incogni- 
ta cubierta con un velo. E) 

Clo. Tis. Una dama!  * 

Ali, Si señor. | 

Los 4. Mas quien es? 

Ali. No lo dijo. OS, 

Clo. Tis. Es hermosa? + 

Ali. Sí, no. ic 

Dan. Ram. Ouién será? 

Ali. No se sabe. 

Clo. No habló? 

Ali. No señora. a 

Tis. Y 4qué viene? 

Ali. Quien lo sabe. 

Todos. Quién será! quién es! por- 
quer'no se sabe, Se verd. 


Clo. Tis. Ya me siento herir de xe- 
los, se me va la cabeza.' 
Ali. Se sienten herir de bd la ca- 
beza se las vá. 
Ram. Por que palpitará mi corazon 
con un desconocido arcano. 
Dan, Sin duda me*he vnelto de miel 
o; tantas moscas. se vienen á 
¡. (Dan. dá orden 4 Alidoro 
ala que introduzcan la dama?) 


$ 
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0 -SCENA XIV. 


 CCavalieri e: Ea che introducono Ce- 


nerentola, che in abito rico ed. ó 


z 


gante avanzasi velata. 


Coro. Ah! se welata arico. 
Dal seno il €or ci hai tolto 
Se svelerai_quel volto che. si 

Cen. Sprezzo quiei doncehe ver: 
Fortuna capricciosa: : 
M* ofíra, risol sposa, 

Rispe: to , amor, bontá. 

Ram. Di Quella voce il suor 
lanoto al cor non scende: 
In me la speme «accende, 
Di me maggior mi fa. 

LN Bea' o:chis che-dal velo 
Vibraté un rag¿1o ácuto, 
«Svélatevi un mivuto 
Almen per civila, 

A 2. 

€ T. (Vedremo il: gran miracolo 
Di questa raritá.) . : 

(Cen. suelasi. Momento di'sórpresa, 

di riconoscimento y d' incertez24), 

Tutti eccetto Cen. 


Ah! 
A 5. Parlar pensar vorrel 4 


rm nn 


DA RSRENACXTVO 0007 


Caballeros y damás acompañan 4 
Cenicienta que entra con un velo 
nue echado. 


Coro. Si aun con el velo:echado nos 
has arrebatado el corazom, ¿qué 
será cuido te descubras oe 

Cen. Desprecio los dones que la:ca- 
prichosa fortuna distribuye: el. que 
quiera ser mi esposo ha de ofrecer- 
me respeto”, amor y bondad. 


Ram. No me es desconocido, el somi- 


“do de esta voz que penetrando al 
corazon hace renacer mi esperan- 
za y me dá muevo aliento. ) 

Dan. Hermosos ojos que apesar del 
welo bibrais penetrantes rayos, 
descubrios un minuto, al menos 
por cortesia. di al 

Clo. Tis. Veremos el gran portento 
de muger tan singular. (Ceni- 
cienta se descubre, momento de 
sorpresa é incertidumbre al reco- 

_nocerla. ) | a 


agota Ñ 
Quisiera pensar y hablar y: ni pen- 


-— >. 
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(ciascun dasse guardando Cen , e Cen 
sogguardando Ram.) hr $ 


Es 
Lá $ 


Dan. Parlar pensar DOM SO iia) 
€ un inganno. 


Questo. oh Dei! 
Cen. ¿é un incanto.- 420100 
Coro. Quel volto misatterrón.. . 
Abr. Parlar pensar vorrebbe, ... 

Parlar pensar non só. > 


Amar ela la dovrebbe, 


11 cólpo non sbaglió. +. 20000 
NENA TTM in 
Don Magnifico accorrendo : 6 detió 

Mag: Signor.:+. Altreza in tavola..s 


Che co... chi... si che bestial 9% 
¿Quando si dice $ similit +: MEA l 
- Non sembra Cenerentala 2. 
¿C. T. Parece aucora á.noi y, 
Ma á riguaedarla poi : a 
_ La nostra é goffa, € attrattay. > 
“Questa é un pó pui ben fattaz 
-12¿ Ma poi non é una venere SÓ 
21) Da farciospaventar 00 00 200013 
Mag. Sta-quella nella :cenere, > 
a stracci sol per abiti. y 
C. A. [1 vecchio guarda , € dubita.] 
Ram. | Mi guarda, é par che palpiti.] 
Dan. Ma non facciam le starue 


A ————— po. 
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sar ni hablar puedo. ] 
Dan. Este es un engaño, cielos! 
Cen. Es un encanto cielos ! 
Coro. Su semblante me atorró.. 
Ali. Quisiera pensar J hablar y ni 
ensar a hablar puedo, amarla 
ya deberia, el golpe no ha sido en 
ano. 


ESCENA ULTIMA. 


Sale D. Magnífico precipitado. 

Mag. Señor .. vuestra altez.a la me” 
sa.. que... yo, si, que bestia, cuan- 
do se vió tal cosa! parece á Cens- 
cienta. 

Clo. Tis. Asi lo creimos nosotras; 
pero bien mirada la nuestra es abo- 
bada y contrahecha, y esta aunque 
no es una asombrosa Venus es al- 
go mejor hecha. 

Mag. Aquella entre la ceniza solo 
se viste de andrajos. 

Cen. Ali. El viojo mira y duda. : 

Ram. Parece que me mira palpitan- 
do, 

Dan. No hagamos mas de estartus2s 


3 
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Patisce l' individuo. 
Andiamo presto á tavola,. 
Poi ballaremo il Taice, 

E quindi la bellissima... 
Con me s” ha da sposar, 


Tutti meno Dan. 
Andiamo, andiamo á tavol 
Si voli 4 quibilar. 
Dan. (Or che un buon pranzo Capita 
Per quattro io vo” mangiar. ) 


, Tutti. y 


“Mi par d' essere sognando ¿io? 
Tra giardini, é fra boschetti > + 
1 roscelli susurrando, ms 
Gorgheggiando gli angelletti 
In un mare dí delizie 
Fanno!' anima scotar. 


Ma ho timor che sotto terra, 
“Piano, piano, á poco á poco' 
Si sviluppi un certo fuoco; 
E improvviso á tutti ignoto 
Bilzi fuori un terremoto, 

Che crollando strepitando 
Tracassando sconquassando. | 
Poi mi venga á risvegliar, | 


E hó paura che il mio sogno. 
Vada in fumo 4 dilegar. 


Fine dell * Alto Primo. 


6 
PATTI VUAA e E E 
phes padece el individuo, Vamos 
presto á4 la mesa, despues baila- 
remos, yola que me: parezca mas 
bella será mi esposa. | 
- Todos menos. Dandini.. -, 
Vamos á comer que es día de 
regocijo, O 
Dan. Ahora que puedo satar la tri- 
pa de mal año , he de comer mas 
que cuatro, ió e 
| Todos. 
Mo parece que estoi. soñañdo. en 
un jardin ó un bosquete, “donde el 
«¿anto de los +uiseñares y otros pa- 
yarillos hacen con sus Sorge05 que 
el alma se anegue en un mar de 
delicias. .. a ES" 
Pero temo que un fuego sub- 
terraneo poto á poco vaya causan 
do ul terremoto que sintiendose re- 
pentinamente venga con estrépito- 
so ruido y asombro á despertarme. 
; sueño se des- 


Y me temo quem 
haga como el humo, 


FIN “DEL ACTO PRIMFRO. 
* 


Nx 


Ano CORD, 


SCENA PRIMA. 


$ 


Gabinete nel palazzo di "de Ramiro, 


Don. Magrífico do con Clorinda 


(Tisbe ) 


Mas. Mi pare che queibirbanti. (án colle- 


racaricato, ) 
Ridessero di noi. Corpo di bacco, 
Fo un cavaliericidio. 
Tis. Papa, non v inquiétate 


Maz. Ho nella testa. 


Quatro mila pensieri. Ci mancava ( pa 
seggando. ) 


Quella madama anonima. 


"iS E credete. 


Che del principe il core ci E qutiastl? 
Somiglia Ceneréntola e vi basti 


Maz. Somiglia tanto é tanto, h 


Che son due goccie d' acgua 


, E quando á pranzo 


Faceva un certo. verso con la bocca, 
Brontolavo fra me; por hacco é lei, 


“Ma come aver coraggio 


Di venire fra noi ? 
E starne con tal disinvoltura, 
Segza temere un schiaffo 


a 


q A A 
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".. ACTO SEGUNDO. 


ESCENA PRIMERA, 


D. Magnífico entrá con Clorinda 
| y Tisbe, : 
Mag. con ira. Me parece que aque- 
llos bribones hicteron burla de mi. 
¡por vida de Baco! fué un caba- 

MNericidio. e: 

Tis. Papa no os inquieteis, 

Mag. pascandose. Tengo. en.la ca- 
beza cuatro mil pensamientos. Á- 

quí faltaba aquella dama anóni- 
ma. > | , 

Clo. Y creeis que puedá conquista 
el corazon del príncipe, se pare- 
ce á Cenicienta y esto basta... : 

A Tanto se asemeja que son 

os gotas de agua, y al reparar 
alguna vez en los movimientos 
de su boca decía para mí, por “vi- 
da de Baco.es ella! Pero cómo se 
habia. de haber, atrevido 4 venir 
entre nosotros? y estar con tal des- 
envoltura sin temer una semanita. 


z ise 
PCE me pode A nesta 


e Ma salia che tempesta 
Mi piomberebbe adosso, 
Se scdprisse'sléun [chie- hó dilapidato 


U patrimonio suo? 
fla lo nen jemetes pobinsrió 107 
| principe por noi: A 6 
Premura di mostró. - » 
M Dawver? Posslamos SEMA 
¿e sperara E PÓN 
¿> SICBEO+ e 
o segreto. mi ha detto; “anima: mía 
- Ha fatto an gran a andato vigo 
Clo. Un sospiro cos é! quando. pe Edo 
E “Subito* rides" y des 
Mag: my de dona qe ro 
«Qui. sospira € qui sas: rifietando € é 
guardando ora lsuna ora l* altra.) 
dis. Lite papa barone e 
he avete un gran, gestos: A 
“> Qual € il vostro pensior heoa] schicto. 
De tu mi- “rendiamabile G 
mo, Allcará miotesoro 03.0 
dimi amabile 2000. 
Donami il. mio:ben- > 
» Dy fer Add ovribila: 
pat: eel? ri dl ás A 
“2 Y UCH accetvo caso cil mio 
00 ederml in tanto orrotre. ' 
Oh dio > Es " 


DAN pernos ramore 00 


71 

Tis. Ya, ya, hasta la semejanza de 
la tal hijastra nos es aquí funesta. 

Mag. Pero sabes tán que no dejaria 
de caer sobre mi cab.za una bue- 
na tempestad, si alguno llegase 4 
descubrir que he malversado su pa» 
trimonio ! E 

Clo: No lo temais, el príncipe mos- 
tro por nosotras el mayor interes. 

Mag. De veras? con que podré te- 
ner esperanza. 

Tis. Seguro. En secreto me ha di- 
cho alma mia, despues dió un gran 
suspiro y se marcho. 

Clo. Y que es un suspiro? cuando á 
mi me vé se echa al instante á 

Reir, 

Mag. volviendose á la una y á la 

“otra. Ola! con que aqui suspira y 
aqui se rie. | 

Clo. Decid papa baron, vos que fe- 
neis tan gran cabeza, decid con 
franqueza lo que os parece, 
Hazme amable á los ojos de mi 

caro tesoro, para que yo posea tan 

dulce bien, pues un horrible tormen- 

10 despedaza mi corazon. Qué suer- 


... Echiedo pieta da te or 07 
., Che palpito che sento | z 
- Chespasimo crudele : - 


=> Momento piu funesto 
Di questo no non vé 


SCENA IL. 


A 


Ramiro indi Cenerentola fuggendo da 
¿Datains , pol Alidoro in disparte . 


RAP Ab! questa bella incognita 
Con quella somiglianzia all * infelice, 
Che mi colpi stamane, 
Mi va destando in petto- 
Certa ignota premura... anche Dandíai 
Ne sembra innamorato ? 
Eccoli, udirle or qui potró celato (si- 
E Alis nasconde) 
Dan. Ma non fuggir per bacco! 
¡Quattro -volte 
Mi ai fatto misurar la galleria. 
Cen. O mutate linguaggio ó vado viz. 


Dan. Ma che? il parlar d' amore 
E forse unz stocata! 

Cen. Ma s* io d' un altro sono 
Innamorata! 
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ge tan infeliz es la mia! verme yó en 
santo horror! oh Dios! imploro tu pie- 
dad, ya que mi culpa es solo amor. 
-Oh fic: o sobresalto! estadomas funes- 
to que el mio no le ha). | 


ESCENA IM, 


Ramiro, Cenicienta huyendo de 

-—Dandini y despues Alidoro. 

Ram. Esta hermosa incognita con 
su semejanza á la infeliz que me 
encantó esta mañana vá catisan- 
do en mi corazon una desconocida 
opresion... hasta: Dandini parece 
enamorado. Pero hacia aqui vic- 
nen , desde aqui escondido los po- 
dré escuchar. se oculta. 

Dan. Por Baco! 4 que es huir! ya 
me habeis hecho correr cuatro 
weces la galeria. 

Cen: O mudad de lenguáge Ó me 
marcho. > 

Dan. ¿ Pero acaso es una Cstocada 
hablar de amores.? 

Cen. Si yo estoy ya enamorada de 
0!r0. 


en me lo. diciin faccia?- . 

Cen. "Ah! mio signore, 
Deh! non andate in collera 

+Se vi parlo sincero. 

Dan. Ed ami? 

Cen. Scusi.... 

Dan. Ed ami? 


en. Xi suo scudiero. 
Zam.. Oh gioja ! anima mia! 
; [ palesandosÉ ) 


li. (Va a mera viglia) 
(mostrando il suo contento ) 
Ram, Ma il grado , é la ricchezza 
- Non seduce il tuo core? 
Cen. Mio fasto € la virtu, 
- Richezza é amore. 
Ram. Dunque saresti mia? 
Cen. Piano, tu devispria 
Ricercami, conoszermi , vedermi, 
Esaminar la mia fortuna. 
Ram. lo teco. 
Cara yerró volando. 
Cen. Fermati: non seguirmi. 
lo tel comando. 
Ram E come dunque. 
Ce: Tieni (ali da umo amaniglio ) 
Cercami , € alla mia destra, 
- 11 compagno vedrai; 
E allor... se non ti splaccio... 
Allor me avraj. 
, (parte: momento di silencio.) 
Ram. Dandini che me dici ? 


ai 
a 


A 


| 
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Dan. Yos atrevcis d decirmelo en 


mi Cara. 


Cen. No os enfadeis , señor, por que 


os hable con sinceridad. 
Dan. Con que amais?.. . 
Cen. 4 vuestro escudero. , 
Ram. Alma mia! qué placer! (sale) 
Ali. Va perfectamente. 
Ram. Pero cl rango y la riqueza 
no seducen: tu corazon? 
Cen. Mi fausto es la virtud y el 
- amor ti riqueza. > 
Ram. Con que seras mid. 
Cen. Poco á poco que primero de- 
beis bustarme, conocerme, trabar- 
me, y examinar mi estado. 


Ram. Cónrigo vol volando. 

Cen. Deteneos, uo. me sigais: os lo 

¿+ Mando. mó 

Ram. Como: pues ha de ser? 

Cen. Tomad (le dá un brazalete) 
Buscadme y, en mi mano derecha 
hallaveis el. compañero: J entón- 
COS. si mo. te desagradO mare». Er 
tónces seré tuya. (vase ) 


Ram. Qué dice Dandiná de esto: 


76 : | | 
Lan. Eh!.dico che da principe. > 
- Sono passato áfar da testimonio... 
Ram. E alior... se non ti spiaccio... 


 Allor me avrai. PS 
Quai misteri son questi ? cr 
Ah ! mio sapiente (scopre Alidoro.) 
Venerato maestro. Il corm' ingombra | 
Non 'mai provato amore. 05 
Che far deggio. / 
Ali Quel che consialia il core. 
Ran. Principe non sei piú (4 Dan) 
., Di tante sciocche VÁ IS) 
Si vuoti il mio palazzo: ola. miei fidi, 
(chiamando i siguaci che entrano.): 
Stia prontoil no:tro cocchio, : 
E fra moménti.... de. e | 
- Cosi potessi aver 1' ali dei ventí, 
Sí ritrovarla lo voglio. 
Amore amor mi muove. 
Se fosse in gembro á Giove 
lo la ritroveró. j 
Pegno adorato e caro 
Che mi lusinghi almeno, (contempla 
lo smaniglio.) 
Ah come al labbro e al seno 
Come ti stringeró ? 
Coro. Oh! qual tumulo ha inseno ! 
Comprenderlo non so. 
Ram. Noi voleremo domanderemo, 
Coro Ricercheremo ritroveremo. 
Dolce speranza freddo timore 
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Dan. Digo que de principe he pa- 
“sado Á ser testigo. 75 
Ram. Y entónces.... si no te desasra- 
dor Seré tuva! Quémisterios son 
estos! ( sale AJi.) Mi sabio y pru- 

- dente. maestro me oprime el cora- 
zon un amor que no he sentido 
hasta ahora. Qué debo hacer?= 
Ali. Lo que el corazon aconseja... 


Ram. Dejate de ser principe 
(4 Dan. ). no haya mas burlas en 

mi palacio. Ola criados (salen va- 
[.«xios criados) Que al punto se pre- 
pare un coche. Ojala pudiera t0- 
mer las alas del viento. Amor me . 
mueve y juro encontrarla aunque 
“estuviese en los brazos del mismo 
Jupiter. Objeto. adorado ( miran- 
«do el brazalete.) que al menos 
ome sirbes de consuelo , como te €s- 
trecharé en mi corazon y con mis 


labios! | 
Coro. Tiene en-el alma una confu- 

sion que comprender no sabe. 
Ram. Volarémos, preguntarémos. 
Coso. Buscarémos y enconsr aremos, 


. 0 mio, al add o Í 
“Dentro al _Coré deis A py 
s As ile y 


el Ñ A 


m 
Amore, Elia dera de iia 


dl ed con. ¿ eEGdRó ) 
SCENA- HI. : 
Dandini, Alidoro indi don Mag 03 


Alé. La note é omal viciha > 
Col favor delle tencbre .. r 
- Rovesciandosi ad arte la CArro2Z4 ( 
Presso lá casa del baron potréi... 
Son vicine alla: meta! indesir. tndoís 
| (parte e) 
Dan. Ma ht lo Sono un ex? 
Dal tutto al niente. - 
Precipito in un tragto? 3 
( pared 
Veramente ci ho fato A 
Una bella figura, 
Mag. Scusi la mia rá ( pa pre- 
muroso.) 
Ma quelle due ES 
Stauú impazzienti. Si potrebbe 
Sollecitar la scelta. 
Dan. E farra amico... 
Mag. E' farra lah per pierá | dite A 


A farra! € i mici germoglive con sor= 


presa ) 
w queste “stacize Á vegetat verfanmo ? 
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Aulceesperanza y triste temor, pug- 
nan con el corazon. Ámor , amor 
mos guiará. 

( vase con los criados. ) 


ESCENA TIL 


Dandiní, Alidoro, despues don 
- Magnifico. 6 
Ali. Yá se aproxima la. noche y sn 
obscuridad hará que el coche se 
pare en la casa del Bar0íM......o. 
Ya mis deseos se han cumplido en 
parte. (vase. ) 
Dan ( Paseandose ) Con que ya 
soy un ex !.. del todo á la nada 
he sido precipitado en un momen- 
to. A la verdad he hecho una be- 
la figura. S 
Mag. (presuroso .) Escusad mi pre- 
mura; pero aquellas dos murha- 
chachas están tan impacientes que 
os suplico abrevicis la eleccion. 
Dan. Amigo, está ya hecha. 
Mag. Está yá hecha! Hablad por 
piedad y mis hijas! vendran á 
wegetar 4 este palacio? > 
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Dan. Tutti poj lo saprano. 
Per ora É un gran segreto. > 
Maz. E quale, € quale? > 

E Clorinda ó Tisberta? 

Dan. Non abbiate tal fretta, 

Mag. Lo dica ad un papá 


Dau. Ma silenzio. 


Mag. Sisa. via dica presto. ,' k 
Dan. Nons ode alcuto ? (andando ad 
 Osservare.) 


Maz. In aria 
*. Non si vede vna mosca. 
Dan. E un certo arcano 
Che fará sbalordir. 
Mag. Sto sulle spine ( smaniando.) 
Dan. Poniamociá sedere. ( annejato 239 
tando una sedia. ) 
Mag. Presto per caritá! 
Dean. Vol sentirete 
Un casso assai bizzarro. 
Maz. [Che volesse : 
Maritarse con me ) . 
Dan. Mi racomando. : 
Mag. Ma si Jasci servir (com smania 
che cresce. ) 
Dan. Sia sigillato 
Quanto ora udrete dalla bocca mia. 
Mag. lo tengo io corpo una segretaria. 
Dan. Un segreto d' importanza, 
Un arcano interesante 
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Dan. Todo se sabrá despues: por aho- 
ra es un gran secreto. 
Mag. Y cual de ellas ha sido la ele- 
.gida, Clorindina, ó Tisbera? 
Dan. No os apresureis tanto, 
Mag. Decidselo 4 su papá. 
Dan. Pero silencio. 
Mag. Por supuesto. Vaya: decid 
pronto. j 
«Dan. No nos oye nadie? (Observan- 
do.) ] a 
Mag. Ñi en el aire se vé una mosca. 
Dan. Es un arcano que aturdirá. 
Mag. (impaciente ) Me deshago. . 
Dan. ( Arrimando una silla. ) Sen- 
temono. sae. | 
Mag. Presto por caridad. | 
Dan. Vais á oir un caso mul es- 
-——fraño. | 
Mag. Qué, se queria casar conmigo? 
Dan. Pero'0s entargO...... 
Mag. (Con mas impaciencia ) Es- 
toi 4. 3u obediencia. | 
Dan. Guardad el mayor silencio en 
cuanto os voi 4 decir. 
Mag. Mi cuerpo es una secretaria. 
Dan. Os voi Li gr un secre 


r $2 

- lo vi devo palesar: 

—E* una cosa stravagante, 

Vi fará strasecolar. 

Mag. Senza battere le ciplias 
Senza trar nemmeno il fiatoy 
lo mi pongo ad ascoltar: 

Staró qui petrificató 
Ogui sillaba á contar. 

Dan. Vomo saggio € stagionato 

“Seímpre meglio ci consiglia, 

* Se spósassi una sua figlia, 

¿Come mai 1 hó da trattar? : 

Maz. (Consiglier son gia stampato ) 

Ma che eccesso di ciemenza 

- Mi flia dunque sua Eccellenzá 
'Anzi altezza ad ascoltar. 
Abbia sempre pronti in sala 
Trenta servi in piena gala, 

-Cento sedici cavalli, 

“ Duchi, conti é marescialli 

¿A dozzine iconvitatiz. 
Pranzi sempre con gelati, 

- Ed innanzi colle fisccole 
Per lo meno sei lacche: 
Dan. Vi rispondo senza arcani, 

¿Che noi siamo assai lontani, 
lo non uso far dé pranzi, 
Mangio sempre degli avanzis, 
Non ny accosto á gran signorls 


do de importancia ; un arcano in- 
teresanto, una cosa estravagante 
que os ha de afurdir. ; 

Mag. Sin pestañcar ni respirar si- 
quiera Os escucharé y estaré como 
de piedra contando todas las si- 
labas. ha abridor 

Dan. El. hombre sabio y esperimen- 
tado:es el que. aconseja mejor, y 
asi decidme; sime caso con algu- 
na de vuestras hijas «que trato 


- quertis quede dé? A 
Mag. (Consejero estci ya nombrado.) 
Pero qué esceso de clemencia! escu- 
che pues vuestre alteza. > 
Tenga siempre prontos trein- 
ta criados de gala, ciento diez y 
seis caballos, y 4 lá mesa donde 
habrá. siempre elados y Jaleti- 
mas, tendrá diques ,. condes: y 
mariscales convidados, y ademas 
seis lacayos para alumbrar con 
achas. ' 
Dan. Pues yo os digo sin rodeos que 
nos hallamos muy «Alistantes, pues. 
no gusto de festines , como.sicma. 
pre de las sobras no me acom-, 


4 
-Trotto sempre servitóri, 
-. Vado dietro 4 un scappavia 
Se cualcun mi vuol con sé. 
Mag. Non corbella? 4 
Dan. Gliel prometto. 
Maz. Questo dunque? 
Dan. E" un romanzetto 
E' una burla il principato, 
"Sono un uomo mascherato, 
Ma venuto 6 il vero príncipe, 


* Ma ha strappatto al fin la maschera) 


o ritorno al mio mestiere, 
Son Dandini il eamariere, 
Bifar letti spazzar abiti, 
- Far la barba é pettinar. 
Mag. Di quest*ingiura, 
Di ques' affronto, 
_11 vero príncipe 
Mi dará conto. 
Dan. Oh! non s*incomodi, 
“Non fará niente: 
Ma parta subite, 
Immantinente. 


Mag. Non partiró. 
Dan. Lei partirá. | 
Mag. Ci rivedremo. 
Dan. Ci parieremo. ( 
Mag. Non pattiró. 
Dan. Lei partirá. 
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paño con igrandes, trafo solo 
con criados, y voy gustoso á una 
taberna cuando alguno. me Con- 
vida. yl 

Mag. No os chanceis? 
Dan. Os lo prometo. 43 
Mag. Pues qué es esto? 213 
Dan. El principado es un roman- 
ce burlesco, pues solo tuwe de tal 
la mascara, pero ha venido. el 
verdadero príncipe y habiendome- 
la quitado he «vuelto 4 mi anti- 
guo oficio de hacer camas, cepi- 
llar vestidos , afeitar y pemar, 
pues soy Dandim el camarero. 
Mag. El verdadero príncipe me 
ha de dar satisfacion de tal in- 
juria y afrenta... p e 
Dan. No 03 incomodeis cuando na- 
da habeis de hacer, lo que im- 
porta es marcharse cuanto antes, 
Mag. No marcharé. ? 
Dan. Se marchard. e 
Mag. Lo veremos, hablaremos. 
Dan. Lo veremos, hablaremos. 
Mag. No marcharé. A 
Dan. Se marchará. ; 


E 
ag Teogo nel cerebro +. "= 
ntrabbasso, .- ce 
: A a basso... ( 
Frullando vá. 
Da cima á Ud 
Poter del mondo! 
Chi scivolata , 
Che gran cascata! 11.3 
_«Eccolo s: eccolo y da , 
: Tutti diranno, -... 
Mi burleranno iia 
“Per la cittá. 
Dan. Povero diávolo! 
E*un gran sconquasso y 
- Che d*alto in basso 
-Piombar lo fá.. 
Most eccellenza 
- Abbia prudenza;z, 
Se yuol rasojo 
“*Sapone é pettine, | 
Sapró arricciarla y 
-"Sbarbificarla.... > 
E ab! GR ] ) 
'allocco é la. , pertone 
Áliddoro solo. 
Mi seconda il destino. Amor pidtóid 
- Favorisce il disegno. Anche notte 
Procellosa e oscura | 
Rende pit natural qnest' avvebtorgs 
La carrozza gia $1 pronta “o 1 
Oy' e Dandini? 


Mag. Tengo en la cabeza un ceca, 
bajo que bajo bajo me vá atronan- 
do. Desde alto á abajo no veo mas 
gue un precipicio, pues todos al 
merme se burlarán y. me seña», 

“o laran con el dedo, A 

Dan. Poder del diablo! Este es un 
caso que de alto abajo se ha. desa 
hecho. Tenga. V. E. prudencia y 
si tiene nabajas, jabon y penes 
le rizaré el pelo y le afeitaró, 


ESCENA. ¡Ne 
Alidoro solo, 45 

La suerte me proteg0: Amor 
piadoso famorece mi designio, La 
misma obscuridad de la noche ser- 
irá para hacer mas natural es- 
24 aventura. La carroza está 
pronta. Donde estará Dandini,, 
“ej principe lo quiere levar con- 


8 
Seco lo vuo! nel suo viaggio. Oh! come 
“Indocile s*2 farto E impazientel 
. Che le pizzica amor segno evidente. 
dl (entra) 


ESCENA Y. 


Sala terrena con cammirzo in casa di 
D. Magnífico. Conerentola nel solito 


Mis % - Ñ abito. e o ¡ 4 


Cen. Cuanto sei caro! e queoli ( 2u4r= 
a 00 dalo smaniglio) 
Cihódato il tuo compayno, - E 

E“ piú caro dite. Quel sianor principe 

Che pretendea con quelle smarfie ? 
Oh bella! 

lo non bado á ricami, ed amo solo 
Bel volo,'é cor sincero, 

E dó la preferenza al suo scudiero. 
Le mie sorelle intanto ma che cochiate 

«Bareano stralunate! qual rumore! 
Oh chi vedo! che ceffi! di fitorno ! 

Non credea che tornase avanti giorno. 


ESCENA VI. 


4 


* 


to. 
Clo. Ma ve l'avra detto entrando acces 


nando Cen.) 


Don Magnífico, Clorinda, Tisbe e det- 


Az 
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sigo, Cuan indocil:é impaciente ha 
estado; señal evidente de que el 

oamor le ha herido. 

ESCENA V. a 

Sala baja en casa de don Mag. 

Cenicienta con su vestido - 
| diario. 

Cen. (Mirando el brazalete) Muy 
grato me eres; pero dun me es 
ms grato tu compañero. Y aquel 
príncipe quería enamorarme con 
sus gestos, cuando yo no reparo 
ven grandezas y amo solo una bite- 
na figura y un corazon sincero 
por lo que doy 4 su escudero la 
preferencia! Mis hermanas, en 
tanto.. pero qué ruido! qué clari- 
dad... Mas qué ve0li..: QUÉ 
mal gesto! No creia volviesen 
antes del día. | 


ESCENA VI. 


Don Magnifico, Clorinda, Tisbe 
8 y la dicha. 
Glo. (Señalando á Cen. ) No os lo 
dige, 


10) 

Mag. Ma cospetto, cospétto! 

- Similissime sono afíatto affatto, | 
Quella é 1 original , questa é il ritratto 
Hai fatto iutto £ 

Cen. Tutto, : 

Perché, quel ceffo brutto 
““Voi mi fate cosi? 

Maz. Perché, perché 
Per una certa strega 

Che rassomiglia á te. 

Clo. Su le tue spalle 
Quasi mi sfogherel. 

Cen. Povere spalle! 

+Cosa ci hanno chefar? 
Tis. Oh fa mal tempo! 
Cominciano lampi e tuoni, indisi sen= 
te il rovesciarsi di una carrozza). 
-Minaccia un-temporale. 
Mag. Altro che temporale! 
Un fulmine vorrei 
Che incenerisse il catnerier. 
Cen. Ma dite 
- Cosa é accaduto? avete 
Cualche segreta pena? TR, 

Mag. Sciocca va la va á preparar la cena. 

fs (con impeto) 

Cen. Vado, si vado, oh che cattivo 
Umore! y | 
Ah! lo scudiere mio mi sta nel core. 


(parte) 


SA gr 
Mag. Cuanto mas la miro mas re- 
voparo en sí semejanza: Aquella 
es el original, esta es el retrato. 
Cen. Pero por qué me ponzis tan 
mala cara? E 
Mag. Por cierta bruja que se pa- 
, rece df ( 
Clo. Estoy por desfogarme en tus 
costillas. “>: | 
Cen. Qué: culpa tienen mis: pobres 
costillas? PP” | | 
Tis. Que mal tiempo! amenaza un 
temporal! Empieza 4 relampa- 
guear y trobar y después se oye 
ruido de coche... ENTE, 
Mag. No un temporal, un rayo 
quisiera yo que cajese é hiciese 
cenizas al camarero. | 
Cen. Pero decidme qué ha sucedía 
do; tencis algun pesar secreto? 


Mag. Calla necia y vé ú preparar. 
la cena, Con impetu. 

Cen. Ya voy: ya voy. Jesus que 
humor tan malo. Ah" tengo en 
mi corazon al escudero. (Vase. ) 
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SCENA VII. 

Don Magnífico , Tisbe, Clorinda , indi 

Ramiro, da principe e Dandini. 


Dan. Amico perdonate, 

La carrozza del principe + 
Ribaitó... ma chi vedo? (riconoscendo 
don Maz.) - 

Mag. Ob! siete voi? 

- Mail principe dov*é? 

Dan. Lo. conoscete? (accenando Ram.) 

Maz. Lo escudiero! oh guardate (rima- 
le nendo sorpreso) 

Mag. Signore perdonate, 

Se una combinazione... 

Mas. Che dice? si figuri mio padrone. 

Eh! non senza perché venuto é qua . 

| (alle figlie), 

La sposa figlie mie, fra voi sará 

-Ehi! presto Cenerentola, 
Porta la sedia nobile. 13 

Ram. No, no: pochi minuti altra carroza” 
Pronta ritornerá. 


Mag. Ma ché! glipare? 


ESCENA VIL 


Don Magnífico, Tisbe, Clorinda 
despues Ramiro de principe y Dan- 
dini. 


Dan. Amigo perdonad, la carroza 
- del príncipe bolcó...mas que veo! 
reconociendo á don Mag. * 

Mag. Sois wos! y el principe dónde 
eb os ; 

Dan. (señalando 4 Ram. Lo cono- 

 ceis? 

Mag. con sorpresa. Este es el escu- 
dero!. 

Ram. Perdonad siuna combinacion... 

Mag. Qué decis? Ya conozco el 0b- 

- jeto de vuestra venida, pronto vues- 
tra esposa estará aqui, hijas, mias 
presto, Cenicienta una silla poltro- 
na. | 

Ram. No: me detengo muy poco, pues 
al instante estará otra carroza 

ronta. : 

Mag. Puede que nó. Despacha Ce- 

nicienta. 


9 


5 'SCENA ¿NUTE 


4 enerentola recando. una sedia nobile 
«sá Dandini, che crede úl Principe. 
Cen. Son qui. 


Mag. Dalla al principe, bestia, eccolo. 
Cen. Questo ah che vedo! principe!. 
> (sorpresa riconoscendo per Principe 
don Ramiro, si pone le mani sul vol- 
40, e vuol Ji fígire) 
Ram. T arresta: 
Che, lo smaviglio! é le 
*Che gloia: é questa! 
«Siete voi? 

e YÓl prence siete? (osservando. il : 
"vestido del prencipe) ) 
Tis. Clo. Quai sorpresa! (fraloro loe] 

Dan. ll cuso € bello. 

Mag. Ma..: (volando interrompere Raz 
miro) 

Dan. Tacete. 

eS Audio cexvello $”. 


R. >. Silenzío. 


» 


y 


- (come'sopra) 
AGA 
“Che sará! 
Ouesto é nodo avviluppato; * 
Questo é un greppo rintrecciato, 
Chi sviluppa piu ragroppaj= o, 
Ed intanto la mia testa 


AAA 
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ESCENA VII. 


Cenicienta dá 4 Dandini la silla 
creyendo es el principe: 


Cen. Aqui estoy. 

Mag. Dasela al príncipe, bestia, no 
ves que es aquel. cd 

Cen. Este? ay qué miro! príncipe! 

-sorptendida reconociendo - por 
principe á D. Rámiro;, se cubre 

“Ja cará con las manos y quiere 
marcharsé.:: : 

Ram. Detencos, este es el brazalete 
compañero ¡qué gozo! sots DOS? 

Cen. Sois vos principe?, | 

Tis. Clo. Quésorpresa! 

Dan. Bueno es el Casó. 

Mag. queriendo interrumpir 4 Ra- 
miro. Pero. de 

Ram. Callad. 

Mag. A Dios cabeza, si, (como at-' 
riba:) 

Ram. Dan. Silencio. 

A 6. En qué vendrá esto á parar? 

- Este es un nudo intrincado , es un 


” 
E, 


V ola, vola, e pol st arresta, 
Vo tenfon per l“aárla Mies 


E comincio 4. delirar. 2 200...* 
Mag. Ma insomma delle some y 
Alteza y cosa vole ? E 


Ram. Piano: non piu parole” 
Mec iuagó sará mia sposa, 
3 cn por mano Cóni ) 


Á 3. : 
[ Ah> ah! dirá per ridere: E. 
- Non vedi che tiburlano.. : 
(A Cener.) 


RA Lo digo: mia sará. 
Maz. Ma fra rampolli miei, 
i par che á creder Mio... 
Ram. Per loto non son io. 
Ho 1 anima plebea. ll | 
Ho 1" aria: dozinale. | 
( Con aría di disprezzo controfas | 
cendole) 
Dan. Alfine sul bracciale ; 
Ecco el. pallon tornó; 
E il giocator maestro ó : 
In aria il ribalzo. 
Ram. Vieni á regnar lo impongos : 
(tenendo con dolce. violenza Cenereto 
tela) 
Cen. Su questa mano 'alfietios 
E prima á questo seno, 
(volendo baciar la mano á don Mag= 
nifico, ed abbracciare le sorelle , É tin 
gettata con impeto) - 
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grupo complicado, que se estira EA 
se encoge y alfin hace delirar. * 
Mag. Pero: en suma vuestra alteza 
QUÉ PUB AN 
Ram. Poco á poco, Basta de conver- 
sacion, esta será mi esposa. (toma 
de la mano áCenicienta.. 


“Ant ah! silo dice de burlas, 110 
wes que se chancea. de 

Ram. Será mia: lo juro. h 

Mag. Pero entre mi prole me pare- 


ce, digo que creo... dá > 


Ram. No soy yo para. ellas, tengo 

5 erdinaria facha y el alma muy ple- 
beya. con desprecio remedando- 
la. E 


Dan. Esto es ser diestro jugador de 
pelota y saberla volver. 

Ram. Von 4 reinar que yo lo mando. 
(tomando de la mano 4 Gen- 
CIÉbtE, cts Lai$ 

Cen. Primero aquesta mano y...que- 
rieádo besar la mano 4 don Mag 
nífico y abrazar 4 sus hermadas. 
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«Mag: Ti scostes, ¿0 IN DY 

Codi O EN 

Ram. Perfida gente insana!. 
lo vi faró tremar. 

Cen. Dove son! che incanto É questal 
lo felice ! ó quale evento ! 

E un inganno! ah! se mi iia 
Che i _¡mprovriso carigiamento!. 
_Sta in tempesta il mio cervello, 
Posso appena respirar. 

Coro. -Quello brontola, é borbotta, 
Questo strepita , é $ adira, 
Quello freme , questo fiotta, 

Chi minaccia, chi cospira; 

Va á:finir, che ai pazzarell 

Ci dovranno strascinar. | 
D. R. Vieni, vieni, amor ti guida. 

A regnare, é 4 trionfar. 
(Ram. trae seco Cen. ed é segui de 
Dand é da dun Maz. ¿9 


SCENA 1X. 
Tisbe, “Clorinda, indi Alidoro, 


Tis. Dunque noi siam buslate 2, 
Clo. Da!la rabbia 
- lo non vedo piú lume. 
Tús. Mi pare di sognar... 

La Cenerentola.... 
Ali. Principessa sará. (entrando) 
Clo. Chi Siete ? 
'Alí. lo vi cercai la caritá” 


“e 


iS 


99 

Mag. Apartate. | Ad 

Clo.. Tis. Jon : á 

Ram. Pérfida gente; , JO 0s haré tem- 
blar... 

Cen. Dónde esto y! qué encanto eS eS- 
se! Yo feliz! qué suceso! es enga- 
ño! soy Yo misma! qué improvisa 
miúdanza! Un volcan es mi E 
apenas puedo restirar, 

Los demas. Uno tiembla, otro mur- 
mura , este se enfurece, aquel se. 
enfada, otro tiembla, otro duda, 
otro amenaza, otro suspira, y al 
eabo cómo d locos: á: todos tendre= 
mos que atarlos.. 

Ram, Dan. Ven, ven ,. amor te guia 
á reinar y á triunfar. 


ESCENA IX. 


Mis. Con que nos han burlado? 

Clo. De colera no veo. 

Tis. Me parece un sueño. La Ceni- 
cienta. 

Ali. (Entrando. >) Princesa será. 


O. 5 dee sois ? 
Ali. Yo os pedí una limosna y mm 


DNA a ci RA A 


Woi mi scacciaste , al misery. 0: «Mí 
Che voi teneste come: vile ¿Eb pol) 
Tra la:cenere é iGencij 0 


Or salirá sul trono, 1 ere vostro 
Ghié debitor d' omense; some. 
Torta. si mangió Ja sua,dote. Bnfcrso 
¿Questa reliquias di palazzo, questi 
“Non troppo ticchi' mobili, saramno 
Posti al pubblica incanto. | 

Tis, Che 1 fia di noi frattanto? | 


* 


Af. dez y ver E questo... ; 
O “terminar fra la. miseria Y giorní >> 

O pure á pié del trono ES A 
+Implorar grazia, ed impetrar perdono. e 


Nel vecin atrio lo stesso 
Presago dell evento, 
La festa nuziale ho Drepatata: 
Questo , questo é il momento. 

Clo. Abbassarmi con lei! Son disperasal! 
Sventurata! mi credea yy dl 
Comandar seduta in tr0D0... 

Son lasciata in abbandono 
Senza un ombra di pietá. 
Ma che serve! tanto fa. «e 
Sono alfine giavinetta, 
¿Non son brutta, ho vezzi é bid, A 


rot” 
despedisteis Y la" Angela, aque- 

(lla: que no fue sorda -al ruego de 

un infeliz. y, que fuOsorras teniais,, 

como, vil, criado, entre la” ceniza 

NUI Y, LU e sm ' : EN 

mestid. de en ascenderá al 

trono. Vuesiro padre: la: debo in- 

-mensas Sumas pues se comró s0- 
da su dote.. Acaso, acaso los res- 
tos de este palacio y estos: Miue- 

“bles, aunque no muy buenos , ha= . 
brá que venderlos públicamente. 

Tis. Que será-entonces de nosotras! 

Ali. No hay remedio elegid. O ter- 
minar vuestros dias en la mise- 
ria 6 implorar favor > perdon ú 
lós pies del trono. En el apesen- 
20: proximo he preparado yo mis- 
mo, presagiando el feliz aconte- 
cimiento, lo necesario para la  fies- 
ta nuncial, este es el momento 

mas á proposito. 

Clo:  Humillarme yo 4 ella! estoy” 
desesperada. Desventurada! Creia 
yo mandar sentada en el trono y 
me miro abandonada sin haber 
quien de mise dutla! Mas como 


- ha de ser? Alfin so) joven, gra- 


K 
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Un marito. amodo mio 02. 0, 
-Forse ancor mi toccherá. (Pano) 
Ali. La pillota + ¿un pol "durar vel $ 
Ma inghiortirla dovsá; non y ted 
E voi cosa pensate? x 
Tis. A O 
-Mi acomoda alla-sortes + 20 
a, mi umilio allafin, non vadoá morte, 
] [parte. ) 
Alió Guisto ciell $ ringrasio! Y voti mis" 


“Non'han piú che sperar, 
- Dorgoglio é oppresso 


Y ETA 


_Sará felice il caro alumno. In trono: 
-Trionfa la bontá : contento in sono» 


SCENA ULTIMA. 


— 


e 


Ramiro € Cenerentola in abito rico + 


Á destra, in piedi Dandini, É cava= 
lieri intorno, In un angolo don Mag- 
nifico confuso congli occhi fissi in tera 


ra, Indi Alidoro , Clorinda, é Tiste 


SA A A 


AE PE A 
sosa y talvez: hallaré un mari- 
do que me acomode. (Vase. ) 
Ali. La pildora no es buena; mas 
tendrá que tragarla , OS C0- 
mo pensais 
¿Tis Qué piensó? Me conformo con 
lasuerte,mas vale-humillarse que 
morirse. (Vase. ) 
Ali. Justo cielo te doy gracias." Se 
“han cumplido todos mis Votos, 
nada me queda que desear. He 
oprimido el orgullo y hecho feliz 
4 mi discipulo. La bondad triun- 
Jaen el trono: estoy contento. 


. ¿ESCENA ULTIMA. 2. 
y - Sala con trono. ls 
Ram. y la Cen. con vestido rico: 
4 la derecha'en pie Dandiní y 
4'uno y á otro lado caballeros. 
“A un lado don Magnifico con- 
fuso con los ojos en tierrra. Des- 
pues Alidoro. Clorinda y Tis 


¿194 
“ mortificate coprendosi il volta, 


Coro. Deila: fottunaistabile" na 53 
La revolobil. FUOTa, go a 


«o 


PRE ne gjunge al. yertice. 1 A 
'erte_s arresta immota 


E* Cadde ¡ * orgoglio il in _polvere, 

«Trio: fa la bontá.. ' 
«Baht: Sposa.... ( Souwtendo Cenera ) 
ón Signor perdona (Stupida per 
E su EA TÍ la gin) 
La tenera incertezza bo: 
Che mi corfonde ancor. Poc' anzi ¡ sai 

Fra la Cenere immenda ». > 

Edorsultrono...é un serto mi circonda. 
> Maz. Áltezza... á 4 voi si prostra (eorre 
1H » gínoce:). e 


¿4 «e í 
, 


/ 


pt 


A 


cd E AS 
Cen. Né ao udró 
—Chiamar. la figlia- “vostra? --r 
Ran. “Guell orgogliose. le. tdo! 
> de e sorelle. ) 
CARO coo Ah, Prence, 
Yo cado ai vostri pié. Le ántiche i ingiurio 
¿Mi svanir dalla mente? 
Sul trono ¡> salo, e «voglio E 
Starvi mag3ior del trono, 

E sará mia vendetta il lor perdon. 
Nacqui alitaffanno il core; 
Ma per soave.incanto. 0 004 

Dell” etá, mia nel fiore, 
Come un bajenó rapido” o 


úl 
¿La poro mia ein ol iLA 209 


AAA A A. ” AAA 


3 


e O 
(be cubrizndose el rostro. ' , 
Coro. De la instable fortuna la.vo- 
luble rueda parece inmovil mien- 
tras queda reducido á polwo el 
vorgullo y triunfa la bondad. - 
Ram. Esposa. (Dirigiendoss 4 Cen.) 
Cen. (Confusa de alegria.) Señor 
perdona la tierna incertidumbre 
que meconfunde todavia. Hace po- 
o entre la inmunda ceniza... Y 
ahora sobre el trono; estoy lle- 
na de confusion. | 
Más. Vuestra alteza...... Á 10S Me 
postro... ( Arrodillandose) > 
Cen. Con que podre esperar me lla- 
meis unestra hija? o 
Ram. (Mirando 4- las hermanas. ) 
Aquellas orgullosas.....- 
Cen. Ah! Príncipe, 4 vuestros ptes 
postrada os pido que como Jo, ol- 
wideis las injurias pasadas. Su- 
bo al trono; y quiero ser major 
que el trono mismo, Pot tanto 
quiero por toda venganza Conte” 
derles el perdon. - 
Desde que nací, sufrí llantos 
y afanes, callando mi corazon» 


106 
ño no: tergete el ciglio .. (al Mag 
é alla Marble ) 
- Pareto tremar perche? 
A questo sen volate; 
 Figlia , sorella , amico ra 
- Tutti trovate in me ( abbraciandole) 
2 Tutti meno Cenerentola | 

MS intenerisee , € m' agita 
_E' un nume agli occhi miei 
Degna del trono sci, 

Ma € poco un trono á te. 

Cen, Padre... sposo... auico... ó istante! 
Non piú mesta accanto al fuoco 
- Saró sola á gorgheggiar: 

Ab fu-un lampo un sogno un giuoco 
TU mio lungo palpitar. 

Coro. Tutto cangia á poco á poco 
“Cessa al fin di sospirar. 009,3 
“Di fortuna fosti “il. giocos 
—Incomincia á giubilar. 


10 
pero, un dulce encanto , veo en Z 
flor de mis días cambiarse rapi- 
damente la suerte, 

(Mirando á su padre y hermanas) 
Enjugad vuestro llanto, naña te- 
neis que temer ,volad 4 mis bra- 
205, y en ellos encontrartis una 
hija, una hermana, y ung amiga. 

Todos menos Cen. ñ 
Me enternece y me enamora, 4 
mis Ojos es un nimen ; no solo es 
digna del trono, sino que este 
“es poco para ella. 

Cen. Padre... €9p0S0ww.. AMÍZO..... 
ó instante! ya no estare mas me- . 
lancolica, consolandome solo con 
cantar en un rincon junto- dá la 
chimenea, y me parece un sueño 
un relampago todo ei tiempo de 
mi desventura. 

Coro. Todo cambia con el tiempo: 
cesa al fín de suspirar, fuistes ju- 
gueto de la fortuna , empieza pues 
á gozar. 


a E tes 
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, be cubriendose el rostro. ' 

Coro. De la instable fortuna la ve- 
luble rueda parece inmovil. mien- 
tras queda reducido á polwo el 
“orgullo y triunfa la bondad. 

Ram. Esposa. (Dirigiendoss á Cen.) 

Cen. (Confusa de. alegria.) Señor 
perdona la tierna, incertidumbre 
que meconfunde todavia. Hace po- 

vo: entre la inmunda ceniZa..... y 
ahora sobre el tronos estoy lle- 
na de confusion. 2 0 

Mag. Vuestra alteza...... Á vOS me 
postro... (Arrodillandose) 

Cen, Con que podre esperar. me lla- 
meis vuestra) hijaro coo 0 

Ram. ( Mirando 4 las hermanas, ) 
Aquellas orgullosas...... 

Cen. Ah! Principe, á vuestros pies 
postrada os pido que.como-yo, ol- 
videis las injurias pasadas. Su- 
bo al trono; y quiero ser mayor 
que el trono mismo, por tanto 
quiero por toda venganza conce” 
derles el perdon. da 

Desde que nací, sufrí llantos 
y afanes, callando mi corazon, 


* 
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No, m9, tergete, el l ciglio yoLal Mag: 
OR É alla e) 
-Perche tremar. “porche? E 
-“Á questo: sen volatej: NAAA > 
- Figlía , sorella y: amico 
Tutti trovare in me ocre) 
Tutti meno Cenerentola 
ers ¿intenerises: , É. m agita 
E da Hide cagli “occhi miei 
* Degna del trono: «seij" DS 
- Ma é poco un trono á tes Moa 
Cen. Padre... s$poso.:. 2LICO...:Ó. istante! 
Non piú mesta, accanto «al, fuoco, 
Saró sola Á gorgheggiar: OS 
Ah fu un lampo un sogno | un giuoeo, 
-Tl mio lungo palpitar. «4 
Coro. Tutto cangia 4 poco 4 poco, SS 
“Cessa alfin" sospirár. * OO A TO 
Di fortuna fosti “il. giocor oo 
( ¿Ancomincia 4 ¿ giubilar:. ¡Mi 


> 
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pero, un dulce encanto, veo.en la 

flor de mis dias cambiarse rapi- 
damente la suerte, 0 0. 

(Mirando á su padre y hermanas) 
Enjugad vuestro llanto , nada te- 
neis que temer ,volad á Mis bra- 
zos, y en ellos encontrareis una 
hija, una hermana, y una amiga. 

Todos menos Cen. 
Me enternece y me enamora, á 
mis ojos es un numen ; no solo.es' 
digna del trono , sino que este 

es poco para ella. 

Cen. Padre..... esp050...:. AMÍYO.... 
d instante! ya no estare mas me- 
lancolica, consolandome solo con 
cantar en un rincon junto 4la 
chimenea , y me parece un sueño 
un relampago todo el tiempo de 
mi desventura, | 

Coro. Todo cambia con el tiempo: 
cesa al fin de suspirar , fuistes ju- 
guese de la fortuna , empieza pues 
á gozar. 
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